
    
      [image: ]
      
    

  

Электронная книга Проекта Гутенберг, «Диалог в Аиде» Джеймса Джонстона, шевалье де Джонстона

 

 



	
      Note:
    
	
      Images of the original pages are available through
      Internet Archive. See
      
      https://archive.org/details/dialogueinhades00john





 



 

 

ДИАЛОГ В АИДЕ.


СОПОСТАВЛЕНИЕ ВОЕННЫХ ОШИБОК, ДОПУЩЕННЫХ ФРАНЦУЗСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ АРМИЯМИ ВО ВРЕМЯ КАМПАНИИ 1759 ГОДА В КАНАДЕ.



ПРИПИСЫВАЕТСЯ ШЕВАЛЬЕ ДЖОНСТОНУ.

 

 

Опубликовано под эгидой Литературного и исторического общества Квебека


[ПЕРЕИЗДАНО.]

КВЕБЕК:
ОПЕЧАТАНО В ТИПОГРАФИИ «МОРНИНГ ХРОНИКЛ».
1887.






[Оригинал этой рукописи хранится во французских военных архивах в Париже; в 1855 году с разрешения французского правительства была снята копия, переданная на хранение в Библиотеку Законодательного собрания Канады. Литературное и историческое общество Квебека, благодаря любезности библиотекаря мистера Тодда, получило возможность ознакомиться с ним. Предполагается, что этот документ был написан около 1765 года, то есть через пять лет после возвращения во Францию из Канады автора, шевалье Джонстона, шотландского якобита, бежавшего во Францию после поражения при Каллодене и получившего от французского монарха, наряду с несколькими другими шотландцами, офицерские патенты в армиях Франции. В 1748 году, как пишет Франсиск Мишель, «он отплыл из Рошфора в чине прапорщика с войсками, направлявшимися на остров Кейп-Бретон; он продолжал служить в Америке до своего возвращения во Францию в декабре 1760 года, прослужив во время кампании 1759 года в Канаде адъютантом у шевалье де Леви. Когда де Леви получил приказ отправиться в Монреаль, Джонстон был откомандирован и оставлен генералом Монкальмом при своем штабе ввиду его превосходного знания окрестностей Квебека и в особенности Бопора, где находились главные оборонительные сооружения и где вся армия численностью около 11 000 человек была укреплена редутами и траншеями, в то время как в самом Квебеке оставался лишь гарнизон в 1500 человек. Журнал написан на английском языке и не отличается орфографией или чистотой слога; Джонстон либо забыл этот язык, либо никогда не знал его в совершенстве. Стиль пространный, нравоучительный, изобилующий цитатами из старинных авторов. Этот документ впервые привлек внимание одного из недавних историков Канады, аббата Ферлана, который придавал ему большое значение как источнику детальных сведений и инцидентов, не зафиксированных больше нигде. Полковник Маргри, заведующий французскими архивами, разрешил почтенному автору, находившемуся тогда с визитом в Париже, сделать из него выписки; некоторые из этих выписок аббат опубликовал во время открытия памятника Сент-Фо в 1862 году. Шевалье Джонстон кардинально расходится во мнениях с несколькими французскими офицерами регулярных войск относительно поведения канадского ополчения в 1759 году, приписывая их доблести 13 сентября спасение значительной части французской армии. Он избрал необычную, хотя и не беспрецедентную форму диалога для изложения событий кампании, в которой он сыграл отнюдь не второстепенную роль». — Ж. М. Лемоэн.]





[Опубликовано под эгидой Литературного и исторического общества Квебека.]

ДИАЛОГ В АИДЕ.
СОПОСТАВЛЕНИЕ ВОЕННЫХ ОШИБОК, ДОПУЩЕННЫХ ФРАНЦУЗСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ АРМИЯМИ ВО ВРЕМЯ КАМПАНИИ 1759 ГОДА В КАНАДЕ.


Маркиз де Монкальм: — Страстно желая побеседовать с вами, сударь, об операциях кампании, столь фатальной для нас обоих, я постоянно разыскивал вас среди теней с тех пор, как спустился сюда, куда вскоре последовал за вами.

Генерал Вольф: — Уверяю вас, сударь, я был не менее нетерпелив в своем стремлении встретиться с вами. Некоторые из моих соотечественников, прибывшие сюда после битвы 13 сентября, сообщили мне, что нас разделяли всего несколько часов в разделении нашей суровой участи. Они рассказали мне о том событии, которое присоединило Канаду к британским владениям; но поскольку они обладали весьма смутными представлениями об обстоятельствах и были совершенно невежественны относительно вашего плана операций, я почерпнул от них немногое, и я искренне рад, что случай наконец предоставил мне удовольствие видеть вас.

Монкальм: — Позволите ли вы мне, сударь, прежде чем наш разговор примет серьезный характер, высказать несколько соображений о разнице в нашей судьбе. Ваша нация воздала вам величайшие почести; ваше тело было перевезено в Лондон и с помпой предано земле в Вестминстерском аббатстве, среди ваших королей. Благородные британцы воздвигли в вашей памяти великолепный памятник над вашей могилой за государственный счет; и ваше имя, столь дорогое вашим соотечественникам, не сходит у них с уст, сопровождаемое хвалой и сожалением. Но в моей стране — какое странное равнодушие! Какое чувство вызвала моя смерть у моих соотечественников? Мое поведение, осуждаемое и порицаемое без всякой меры, служит постоянным предметом разговоров для праздных глупцов и негодяев, которые составляют большинство во всех сообществах и берут верх над бесконечно малым числом честных, рассудительных, беспристрастных людей, способных к размышлению. Канадцы и дикари, знавшие чистоту моей души, всегда преданной интересам моего любимого короля и отечества, они единственные воздали мне должное вместе с несколькими искренними друзьями, которые, не смея открыто противостать потоку моих врагов, оплакивали втайне мою несчастную участь и проливали на моей могиле дружеские слезы.

Вольф: — В этой благословенной обители, недоступной предрассудкам, клянусь вам, сударь, я завидую вашему положению, несмотря на чудовищную несправедливость и неблагодарность ваших соотечественников. Что может принести больше радости и самоудовлетворения, чем уважение и одобрение честных людей? Вы были глубоко оплаканы и превозносимы всеми теми, кто был способен различить и оценить ваши превосходящие достоинства, таланты и выдающиеся качества. Бескорыстные люди чести обязаны уважать вашу добродетель. Все офицеры, сведущие в военном искусстве, оправдают вашу военную тактику, и ваши операции могут порицаться лишь невеждами. Будь моя армия спрошена, они стали бы бесчисленными свидетелями в вашу пользу. Ваше человекосердие по отношению к пленным снискало вам сердца всех моих солдат. Они с благодарностью и благоговением видели ваши непрестанные заботу и бдительность по спасению их из рук индейцев, когда те варвары были готовы перерезать им горло и собирались устроить из человеческой плоти свои ужасные пиршества; отказывая мне даже в слезах по моей кончине, они плакали и оплакивали вашу горькую участь; я вижу в своем мавзолее лишь доказательство человеческой слабости! К чему мне этот мраморный блок в моем нынешнем состоянии? Памятник остался, но победитель погиб. Привязанность, одобрение и сожаление достойнейшей части человечества бесконечно предпочтительнее и стоят много выше суетных почестей, даруемых слепой толпой, которая судит по исходу и неспособна проанализировать операции. Я был незнаком им до экспедиции, которой командовал в Канаде; и если бы фортуна, которой я полностью обязан своим успехом, менее благоприятствовала мне, я, возможно, подобно Бингу, стал бы жертвой яростной и необузданной черни. Толпа имеет и может иметь успехи лишь в качестве правила для своего суждения.

Монкальм: — Я весьма обязан вам, сударь, за ваше благоприятное мнение обо мне. Оставим же слабых смертных ползать от ошибки к ошибке и обожествлять сегодня то, что они осудят завтра. Именно теперь, когда мрак рассеялся перед нашими взорами, мы можем созерцать на досуге страсти людей, которые движутся подобно морским волнам, толкают друг друга и часто разбиваются о скалы; и в нашем нынешнем состоянии, когда все предрассудки положены конец, давайте беспристрастно рассмотрим операции 1759 года, которые стали эпохой утраты для Франции ее северных колоний в Америке.

Вольф: — Весьма охотно, сударь, и чтобы показать свою откровенность, признаюсь вам, я был крайне удивлен, прибыв с английским флотом к Квебеку без какого-либо сопротивления со стороны французов на реке Святого Лаврентия.

Монкальм: — Вы имели на то основания. То было не по моей вине, что вы не встретили множества препятствий на своем пути. Я предлагал возвести редут и батарею на мысе Турмант, представляющем собой скалу высотой более пятидесяти футов, обращенную к Траверзу в восточной оконечности острова Кудр, где все суда переходят с северной стороны реки Святого Лаврентия на южную. Они вынуждены подходить совсем близко к мысу, прежде чем войти в Траверз, и его высота над военными кораблями обезопасила бы его от воздействия артиллерии. К тому же эта почти отвесная скала, господствующая над всей местностью вокруг, сделала бы форт неприступным и неуязвимым для осады. Таким образом, первый же из ваших кораблей, приближавшийся для прохода через Траверз, был бы продольно расстрелян навесным огнем батареи с кормы до бушприта и неминуемо потоплен. У меня также был проект установить батарею и редут на верхней оконечности бухты, которая находится напротив западного конца острова Кудр. Поскольку течение между этим островом и материком невероятно быстро при отливе, все суда, поднимающиеся вверх по реке, должны были бросать там якорь в ожидании следующего прилива; и моя артиллерия на оконечности этой бухты громила бы ваши стоящие на якоре корабли от носа до кормы, привела бы в ужаснейшее замешательство ваши суда, которые не смогли бы сняться с якорей, не будучи мгновенно разбиты в щепки о скалы свирепостью течения, вынуждающего их всегда держать бушприты направленными на батарею, не имея возможности вести по ней огонь. Ваш флот не имел бы понятия о батарее до тех пор, пока не встал бы на якорь, так что вы легко можете судить, в какоет затруднительное положение это вас повергло бы. Я предлагал это, но я не командовал главно; это был маркиз де Водрёй, генерал-губернатор Канады, который должен был отдать приказ о приведении этого в исполнение.

Вольф: — Если бы они исполнили ваш проект, это поставило бы нас в тупик и на некоторое время задержало бы наши операции.

Монкальм: — Этого я и желал, поскольку всегда сознавал великое преимущество в определенных ситуациях выигрыша времени у неприятеля, особенно в таком климате, как Канада, где лето столь коротко, что невозможно оставаться в поле дольше чем с месяца мая до начала октября, а ваш флот прибыл к острову Кудр в конце июня.

Вольф: — Нет сомнения, что вы правы. Наш флот прибыл на реку Святого Лаврентия на шесть недель позже, что обычно является судьбой всех крупных военно-морских экспедиций. Флоты редко бывают готовы к отплытию в назначенный час; и это часто сводит на нет лучшие замыслы предприятий на море из-за неопределенности прибытия армии к месту назначения. Малейшая промедление часто бывает опасным, так как дает врагу время подготовиться к обороне без спешки и суматохи.

Монкальм: — Я не стану скрывать от вас, сударь, что я всегда смотрел на распределение вашей армии по высадке близ Квебека как на диаметрально противоположное устоявшимся принципам лагерного расположения. Известная аксиома военного искусства гласит, что армия должна быть расположена лагерем таким образом, чтобы иметь свободную и легкую связь со всеми своими частями; чтобы они могли быстро объединяться без каких-либо препятствий и быть способными оборонять и поддерживать друг друга взаимно на всем протяжении лагеря в случае нападения на любую его часть. Вы разделили свою армию на три разных лагеря: один из них на Пуант-Леви, другой на острове Орлеан и третий у водопада Монморанси. Два рукава реки Святого Лаврентия, образующие остров Орлеан, каждый шириной около полумили, разделяли ваши три лагеря без возможности установить между ними связь; а ваш лагерь на Пуант-Леви находился на расстоянии шести миль от вашего лагеря у водопада Монморанси. Ваше положение было таковым, что если бы мы обрушились нашей армией на любой из ваших трех лагерей, мы разорвали бы их на куски до того, как войска из двух других ваших лагерей смогли бы прийти им на помощь. Знание выбора выгодной местности для расположения лагерем армии всегда казалось мне одним из самых существенных талантов, требуемых от генерала. Как могли вы спокойно оставаться в столь опасном положении в течение двух месяцев, не содрогаясь.

Вольф: — Что же помешало вам тогда, сударь, осуществить то, что казалось вам столь легким?

Монкальм: — Мы предприняли попытку, но с весьма дурным успехом. Через семь дней после вашей высадки на Пуант-Леви господин Дюма, майор колониальных войск, был отправлен для атаки вашего лагеря на Пуант-Леви с отрядом в пятнадцать тысяч [так в тексте] человек, которые ночью переправились через реку Святого Лаврентия у Квебека, не будучи обнаруженными вашими передовыми дозорами. Но едва они высадились и начали марш, как, охваченные паникой, внезапно погрузились в величайший беспорядок; головы у них пошли кругом, и, полностью потеряв рассудок, они открыли огонь друг по другу, полагая, что подверглись нападению вашей армии. Короче говоря, они немедленно бежали обратно к своим лодкам с величайшей поспешностью и замешательством. Обескураженный столь дурным началом, господин де Водрёй никогда более не желал слушать ни о каких предложениях дальнейших покушений на ваши лагеря; и было решено впредь держаться обороны.

Вольф: — Мне однако представляется, что вы расположились лагерем ненадлежащим образом для обороны. Ваша армия насчитывала менее десяти тысяч человек, а ваш лагерь простирался на семь или восемь миль.

Монкальм: — Я согласен с вами и сознаю, что чем длиннее линия, тем слабее она в своих отдельных частях. Я убежден, что невозможно предотвратить прорыв линии; и я также полагал, что высадка на побережье, где обороне подлежат несколько лиг протяженности, в равной степени подверженных десанту, представляет собой тот же случай, что и линии. Тот, кто атакует, имеет все свои силы сосредоточенными в единственной точке, которую он может выбрать по своему усмотрению в любом месте протяженности своих линий; напротив, тот, кто атакован в своих укреплениях, имеет свои силы рассредоточенными по всему протяжению своих линий и не знает, на какой их части неприятель намерен произвести истинную атаку, так что он должен быть везде одинаково силен и охранять все пространство, занимаемое его армией. Таким образом, глава колонны большой глубины рядов неизбежно должна прорвать линии, имеющие глубину не более двух или трех человек; и с помощью демонстративных атак по всему фронту линии вы не можете ослабить одну ее часть, отводя оттуда войска для укрепления другой ее части, если только пункт главного нападения неприятеля не известен явно. То же самое, несомненно, относится и к десантам, где вся протяженность морского побережья может подвергаться угрозе одновременно, хотя существует общее мнение, что побережье может быть защищено и что неприятеля можно отбросить при его попытке совершить десант открытой силой.

Я не знаю лучшего метода противостоять десанту, чем иметь корпуса войск в боевом строю, готовые броситься на неприятеля с примкнутыми к мушкетам штыками, атакуя в момент высадки неприятеля, пока те еще немногочисленны и дезорганизованы от беспорядка, который неизбежно должен произойти при их выходе из лодок и прежде чем они смогут развернуть значительный фронт в боевом строю.

Мой проект обороны заключался в том, чтобы расположиться лагерем на возвышенности у Квебека, именуемой французами Равнинными высотами, и заставить Квебек служить центром и опорой для всех моих операций, поскольку было очевидно, что судьба Канады целиком зависит от его сохранения за нами или взятия вами, что решало, останется ли эта колония за своими прежними владельцами или станет вашей добычей.

Имея это в виду, я укрепил берега реки Святого Карла и оставался лагерем в Квебеке до тех пор, пока, получив известие о прибытии вашего флота на реку Святого Лаврентия, господин де Леви, офицер великих достоинств и отличия, не предложил изменить положение нашего лагеря, перенеся наше левое крыло к водопаду Монморанси, а правое — к реке Святого Карла: это, как вы говорите, сделало его длиной в шесть миль на северной стороне Квебека и придало нам больше видимости нахождения в наступлении, нежели в обороне.

Он утверждал, что демонстрация большого фронта неприятелю придаст нам смелый вид и внушит уважение. Поскольку в любой военной операции не может быть абсолютной непреложности из-за непредвиденных случайностей, которые часто опровергают лучший совместный проект, я с готовностью пожертвовал ему своим мнением, не настаивая на нем. В этом новом положении господин де Водрёй командовал правом нашего лагеря близ Квебека; господин де Леви — левым у водопада Монморанси; а я командовал центром у Бопора.

Вольф: — Если бы вы оставались на Равнинных высотах, вы бы спасли Квебек, но вы оставили бы мне всю страну, где я мог бы уничтожить, сжечь и разорить все селения на несколько лиг вокруг.

Монкальм: — Может быть и так, но Канада не была бы взята, и вы, конечно, не осмелились бы углубиться в страну, оставляя Квебек позади себя. Если бы вы атаковали меня, я имел бы преимущество возвышенности, которую укрепил бы окопами и цепью редутов от Квебека до Кап-Ружа, где эти высоты заканчиваются глубоким оврагом с небольшой речушкой на дне его, нависшей над скалами, в трех лигах от Квебека. Эта выгодная позиция, которую не смогли бы успешно атаковать любые силы людей, стала бы моим передовым постом.

Мое правое крыло примыкало бы к Квебеку и поддерживалось им. Я никогда не мог постичь, сударь, вашего замысла превратить этот город в пепел так, как это сделали вы, обрушивая на него непрерывно со своих батарей на противоположном берегу реки то громадное число бомб и снарядов.

Мне кажется, что когда армия осаждает город, она делает это с намерением при его сдаче сохранить над ним владение и иметь в нем дома для размещения войск вместо гору развалин. Подобное поведение было еще более существенно необходимым ввиду наступления сезона и невозможности ведения какого-либо жилищного строительства в течение зимы. Более того, полное разрушение этого города дотла не могло ускорить его взятие ни на мгновение раньше. Вы не могли причинить вреда нашим батареям, которые располагались много выше ваших; города берутся не разрушением домов. Вы постоянно обстреливали дома, не задумываясь о том, что успеха в осадах можно надеяться достичь лишь разрушением фортификаций — оборонительных сооружений — и проломом в стенах; и несомненно, что вы извели колоссальное количество военных припасов совершенно бесполезно.

Какие выгоды могли вы ожидать от разрушения и притеснения жителей Квебека, чьи дома вы сожгли?

Это было разрушение ради удовольствия причинить вред, без какой-либо выгоды, проистекающей для вас из этого.

Вольф: — Мое бездействие в течение всего лета должно было дать вам понять, сколь малы были мои надежды на успех в моей экспедиции; если бы она оказалась бесплодной после тех сумм, что она стоила Англии, известие об обращении Квебека в пепел могло бы ослепить безумную английскую чернь и притупить ее фанатичную ярость.

Монкальм: — В тот день, когда вы высадились у водопада Монморанси, где немедленно расположились лагерем с корпусом в четыре тысячи человек, вы, по всей видимости, не знали, что река Монморанси была вброд проходима в лесу примерно в миле к северу от вашего лагеря, где пятьдесят человек фронтом могли перейти брод при глубине воды лишь по колено. Перейди вы его немедленно, вы могли бы обрушиться на левое крыло нашей армии, изрубить их в куски и преследовать на протяжении двух миль, вплоть до оврага Бопор, прежде чем они смогли бы собрать достаточное количество людей, чтобы оказать вам сопротивление. Вы могли бы даже расположиться лагерем на северной стороне этого оврага, который, находясь перед вами, служил бы весьма выгодной позицией и приблизил бы вас на несколько миль к Квебеку. В таком случае весьма вероятно, что мы были бы вынуждены уступить вам всю территорию между рекой Святого Карла и оврагом.

Возвращаясь к моему первому проекту расположения лагерем на Равнинных высотах, наше левое крыло находилось в величайшей безопасности, не ведая о существовании брода на этой реке вплоть до нескольких часов после вашей высадки у водопада.

Вольф: — Разве удивительно, что я не знал об этом броде, раз вы сами не ведали о нем? К тому же только жители окрестностей рек, болот и озер могут дать точные и верные сведения о них. И даже если бы я застал кого-то из ваших канадцев в их домах на месте, они столь неизменно преданы своей религии, королю и отечеству, что скорее завели бы меня в ловушку, чем просветили в чем-либо, что могло бы повредить их армии.

Те, кого генерал посылает для осмотра местности страны, должны производить это крайне поверхностно по собственным наблюдениям, не консультируясь и не расспрашивая крестьян в окрестностях.

Монкальм: — Пока ваши солдаты были заняты обустройством своего лагеря и разбивкой палаток, господин де Леви и его адъютант Джонстон наблюдали за вами с противоположной стороны водопада. Когда его адъютант спросил его, абсолютно ли он уверен в отсутствии брода на реке Монморанси, господин де Леви ответил, что нет, и что он сам лично ходил осматривать ее до самого истока, у озера в лесах примерно в десяти-двенадцати милях от водопада. Один из местных жителей, услышавший этот разговор, сказал адъютанту: «Генерал ошибается; здесь есть брод, который здешние жители переходят каждый день, когда везут свое зерно на мельницу»; и он добавил, что недавно пересекал его при глубине воды не выше колен.

Адъютант немедленно передал господину де Леви свой разговор с канадцем, который не пожелал верить в существование брода и, сурово допросив канадца, внушил тому страх и почтение перед генералом; язык у того во рту запнулся, и он не осмелился смело утверждать правду. Адъютант шепотом приказал канадцу отыскать человека, который переходил брод недавно, и немедленно привести его к квартире господина де Леви. Канадец явился к нему через минуту с человеком, который перешел его накануне с мешком пшеницы за плечами, обнаружив там глубину воды всего в восемь дюймов.

Удостоверившись таким образом в этом факте, адъютант от имени господина де Леви приказал немедленно отправить отряд с необходимыми инструментами для возведения укреплений.

Вольф: — Будь я столь удачлив, как вы, сударь, в открытии этого брода, нет сомнения, что я не упустил бы столь благоприятной возможности отличиться и обрушился бы подобно молнии на ту часть вашего лагеря. Нет ничего опаснее соседства рек и болот, которые не были прощупаны и изучены с величайшей тщательностью и вниманием. Небрежность, невежество и упрямство одинаково фатальны в военных делах; а несчастье генерал-лейтенанта в Шотландии против горцев в битве при Престонпансе произвело на меня столь глубокое впечатление, что я всегда начеку вблизи подобных мест.

Монкальм: — Как можете вы, сударь, оправдать свое безрассудство в том, что сломя голову бросились в леса напротив наших укреплений с двумя тысячами человек, которые по всем законам природы должны были быть изрублены в куски, и ни вы, ни кто-либо из вашего отряда не избежали бы гибели? Девятьсот индейцев окружили вас со всех сторон на расстоянии пистолетного выстрела и уже отрезали вам отступление, сами того не заметив. Как только индейцы окружили вас в лесу, они послали своего офицера Ланглада сообщить господину де Леви, что они поймали вас в сети, но поскольку ваш отряд кажется состоящим примерно из двух тысяч человек, значительно превосходя их численностью, они убедительно просили господина де Леви приказать господину де Репентиньи перейти брод с одиннадцатьюстами человек, которыми тот командовал в этих укреплениях, и соединиться с ними; они ручались головами, что ни единый человек из вашего отряда не вернется в ваш лагерь; сами же они не считали себя достаточно сильными для удара по вам без этого подкрепления канадцев. У квартиры господина де Леви находилось множество офицеров, когда Ланглад явился к нему от имени индейцев, и этот генерал посоветовался с ними, предварительно высказав собственное мнение по этому делу: «что атаковать армию в лесу опасно, так как невозможно узнать число находящихся там людей; что это может быть вся английская армия, что, следовательно, может спровоцировать общее сражение без надлежащей подготовки к нему; и что если ему случится быть отброшенным, его обвинят в том, что он ввязался в дело, не имея предварительного приказа от своих начальников, господина де Водрёя и господина де Монкальма». Офицеры слишком уважали генерала, чтобы не разделять его образ мыслей, и так неизбежно бывает из-за лести. Его адъютант один придерживался иного мнения из истинной дружбы к господину де Леви. Он сказал им, что нет ни малейшей вероятности того, что это вся английская армия, поскольку индейцы, которые никогда не упускают случая преувеличить численность, оценивают их всего в две тысячи человек. Что даже в предположении, будто это вся английская армия, для нас было бы величайшей удачей иметь генеральное сражение в лесах, где канадец стоит трех дисциплинированных солдат, так как солдат в поле стоит трех канадцев; и что нет ничего существеннее, чем выбрать благоприятный момент и способ ведения боя для тех, кто составлял две трети армии, какими являлись канадцы. Напротив, английская армия почти целиком состояла из регулярных войск при весьма малом числе ополченцев.

Что господин де Леви не мог поступить лучше, чем приказать господину де Репентиньи немедленно переправиться через реку с отрядом эшелонами и соединиться с индейцами, не теряя драгоценных мгновений; что одновременно он должен был немедленно послать известие ко мне о своем приключении, чтобы заставить всю армию двинуться к броду, причем каждый полк занимал бы место ушедшего маршем; так чтобы полк Руа-Руссийон, ближайший к броду, немедленно отправился занять тот пост, который оставит Репентиньи при переходе через реку, и соблюдая то же самое для остальной армии; что посредством этого ввязывание в генеральное дело было весьма желательным, если предположить нахождение всей английской армии в лесах напротив брода; короче говоря, что если существовала вероятность нашего поражения и отброса назад в леса, что едва ли могло случиться по всякому человеческому вероятному расчету, нам было обеспечено отступление в глубь этих лесов, прекрасно знакомых канадца, куда английские войска не могли преследовать их, так что ни при каких обстоятельствах господин де Леви не мог подвергнуть себя малейшему риску.

Его адъютант добавил, что когда фортуна предлагает свои милости, «их следует хватать с жадностью». Эти резоны не произвели впечатления на господина де Леви, и Ланглад был отправлен обратно к индейцам с отказом.

От квартиры господина де Леви до места, где находились в засаде индейцы, было две мили. Ланглад вернулся с новыми мольбами и настойчивыми просьбами побудить господина де Леви заставить Репентиньи переправить свой отряд через брод, но генерала не удалось склонить к тому, чтобы отдать Репентиньи прямой приказ соединиться с индейцами.

Он написал Репентиньи через Ланглада письмо, в котором сообщил, что «питая величайшее доверие к его благоразумию и хорошему поведению, он может перейти реку со своим отрядом, если увидит несомненный успех». Его адъютант сказал ему в то время, когда он запечатывал письмо, что у Репентиньи слишком много рассудительности и здравого смысла, чтобы брать на себя дело такой важности; и мнение о Репентиньи немедленно подтвердилось его ответом: он попросил господина де Леви дать ему ясный и прямой приказ. Потеряв таким образом около полутора часов на эти колебания, господин де Леви наконец решился сам отправиться к броду и отдать там свои распоряжения устно; но он едва добрался до половины пути, как услышал оживленную стрельбу. Индейцы, потеряв всякое терпение после столь долгого пребывания в засаде на расстоянии пистолетного выстрела от вас, подобно легавым собакам перед дичью, наконец дали по вам залп, уложили около полутораста ваших солдат и затем отступили, не потеряв ни единого человека. Очевидно, что если бы Репентиньи перешел реку с отрядом из одиннадцатисот канадцев, вы были бы изрублены в куски, и это дело положило бы конец вашей экспедиции. Ваша армия не имела бы более никаких надежд на успех после столь тяжкой потери; их дух был бы надломлен, а Канада оказалась бы в безопасности от любого дальнейшего вторжения со стороны Великобритании.

Фортуна была всегда столь же благоприятна к вам, сколь неизменно хмурилась на нас. Господина де Леви винить не следует; офицер, служащий под чужими приказы [так в тексте], может подвергнуться упрекам лишь тогда, когда не исполняет пунктуально те приказы, что получает от начальства; и он всегда имеет причины проявлять осторожность и осмотрительность в тех случаях, когда его честь и репутация могут быть затронуты, поскольку никто не может с абсолютной уверенностью предвидеть исход какого-либо военного предприятия, и если успех не увенчает дерзновение, которым вы добровольно обременяете себя, хотя оно и предпринято из лучших побуждений и очевидно для блага службы, тысячи ртов откроются, чтобы изрыгать яд против вас.

Но пуще всех невежды среди военных и негодяи, стремящиеся прикрыть себя, непременно проявят ярость: это тем более удивительно в профессии оружия, где чувства чести и честности должны составлять основу.

Вольф: — Мое намерение при столь близком приближении к вашему посту у брода заключалось в том, чтобы тщательно его изучить, поскольку у меня уже созрел замысел атаковать его, и я мало воображал, что столь значительный отряд, какой был со мной, окажется подвергнут опасности нападения ваших индейцев. Привыкший к европейской войне, я никак не мог подумать, что корпус людей может находиться столь долго так близко ко мне без их обнаружения. Ваши укрепления там казались весьма незначительными, но вид взброшенной земли внушителен и не подлежит пренебрежению.

Монкальм: — Ваша атака 31 июля в единственном месте нашего лагеря, которое было неприступно, показалась мне необъяснимой. От Квебека до Бопора, что составляет около четырех миль, простирается болотистая местность, едва ли выше поверхности Святого Лаврентия при полном приливе. Высоты начинаются у оврага у Бопора и поднимаются постепенно вдоль границы реки, пока у редута и батареи Джонстона — где вы совершили десант и атаку — они не превращаются в крутой высокий холм, который заканчивается глубоким обрывом у водопада Монморанси. Напротив редута Джонстона он столь крут, что ваши солдаты едва ли смогли бы взобраться на него даже без бремени своего оружия.

Помимо этого естественного укрепления, мы имели непрерывное укрепление по всему краю холма от Бопора до водопада, так протрассированное и устроенное господином Джонстоном, что оно повсеместно фланкировалось, а его скат служил гласисом; таким образом, огонь с фронта и флангов уничтожил бы три четверти вашей армии до того, как они смогли бы достичь вершины холма.

Но даже предполагая, что некоторые из ваших войск достигли бы вершины холма, вплоть до наших траншей, преодолев эти трудности, мои гренадеры были выстроены в боевой порядок позади них, готовые ринуться на них с примкнутыми к мушкетам штыками в тот самый миг, когда кто-либо из ваших солдат показался бы у траншей.

Топкая, зыбкая почва от редута до подножия холма составляла далеко не малейшую из трудностей на вашем пути к нам.

Правда, шотландские горцы, составлявшие ваш авангард, преодолели ее и достигли подножия холма, хотя, конечно, очень немногие вернулись; но эти дернистые болота, когда через них пройдет определенное количество людей, в конце концов становятся непроходимыми, и ваши солдаты должны были увязать в них выше головы, и множество их погибало там самым бесполезным и отвратительным образом. Таким образом, сударь, я надеюсь, вы ясно видите безумие и безрассудство той атаки и то, что ваша армия должна была быть полностью уничтожена без надежды, если бы небо не совершило чуда в вашу пользу после долгого перерыва в них [так в тексте], что единственное могло спасти вас.

Едва вы яростно ввязались в атаку без какой-либо возможности выпутаться из этой переделки, как при ясном солнце в этот самый критический момент внезапно обрушился самый яростный проливной дождь из тучи, которая, подобно тучи, спасшей Энея от ярости Диомеда, мгновенно скрыла вас из наших глаз, так что в одно мгновение мы не видели и на полпути вниз с холма. Вы воспользовались этим событием как мудрый человек, чтобы благополучно отступить. Когда ливень прекратился и мы смогли разглядеть вас, мы с горечью обнаружили, что вы ускользнули от нас и находились уже вне досягаемости нашего огня, маршируя в прекрасно сформированной колонне обратно к вашему лагерю у водопада, вполне довольные тем, что выбрались из этого приключения с потерей лишь от пяти до шести сотен человек.

Прошло немало времени, прежде чем я смог уверовать в серьезность ваших намерений. Я всегда ожидал, что ваш десант и атака будут произведены между рекой Святого Карла и оврагом Бопор. Весь этот участок земли протяженностью около четырех миль был повсюду благоприятен для вас, если бы вы совершили настоящий десант посреди него, напротив квартиры господина Водрёя, с демонстративными атаками у редута Джонстона и у Канадьер близ реки Святого Карла, прорвав там наши укрепления, которые не могли бы ни мгновения противостоять хорошо сформированной колонне. Ее голова, составленная из шотландских горцев, могла бы легко проникнуть на равнину, разделив нашу армию на две части по центру, закрепившись на южной стороне оврага Бопор, и захватить горнверк на реке Святого Карла шпагой в руке без особого труда и потерь людей. Короче говоря, все это могло быть осуществлено в течение часа без встречи с каким-либо значительным сопротивлением со стороны нашей армии, столь разделенной и раскрытой по центру; и полнейшая победа, которая сокрушила бы нас без надежды, увенчала бы вас заслуженно снисканными лаврами.

Вольф: — Признаюсь вам, сударь, я был сильно введен в заблуждение относительно высоты и крутизны холма, который не казался значительным даже в подзорную трубу с реки Святого Лаврентия; лишь добравшись до редута, я увидел его таким, каков он есть на самом деле. В семь утра я начал обстрел вашего лагеря из своей батареи у водопада (из сорока пушек), главным образом двадцатичетырехфунтовых. «Центурион», шестидесятипушечный военный корабль, делал то же самое, равно как и «Ту Кэтс», на борту которого находились все необходимые для рабочих инструменты. Они непрерывно вели огонь своими бортовыми залпами по вашему лагерю, как и я из своей батареи, подобно пехотным залпам.

Осмелюсь сказать, что вы никогда не видели артиллерию обслуженной и поддерживаемой лучше до шести вечера, когда я начал высадку в отлив. Я воображал, что эта ужасная канонада на протяжении всего дня без единого мгновения перерыва устрашит ваших канадцев и заставит их покинуть траншеи; поскольку моя батарея у водопада находилась на тридцать или сорок футов выше вашего лагеря, мы видели их внизу у берега. Конечно, вы должны были потерять великое множество людей.

Монкальм: — Это храброе ополчение по справедливости заслуживает величайшей похвалы. Ни один человек из них не сдвинулся со своего поста, и они проявили столько же рьенности [так в тексте], мужества и решимости, как и мои регулярные войска. Я потерял убитыми и ранеными не более пятидесяти человек от вашей яростной канонады, что доказывает, сколь мало пушки вредоносны по сравнению с ужасом и уважением, которые они внушают. Позвольте мне, сударь, сказать вам, что ваши соотечественники англичане кажутся мне по их поведению в Канаде столь же безрассудными, легкомысленными и горячими, как и французы, которые всегда обладали такой репутацией, несмотря на репутацию ваших соотечественников в отношении хладнокровия и флегматичной храбрости, коль скоро я видел несколько примеров того, как они атаковали нас, предварительно не изучив местность и не узнав нашу позицию; и если обе нации сравнить беспристрастно, я убежден, что вы воздадите нам должное, признав, что в наших операциях в Канаде мы проявили гораздо большую осмотрительность и хладнокровие, чем ваши английские генералы. Ваша атака 31 июля, предпринятая без предварительного добывания точных сведений о холме и прилегающих местах, служит не первым примером великого безрассудства и нетерпения с их стороны.

Близость вашего лагеря к этому холму могла предоставить вам средства для получения исчерпывающих сведений о нашей позиции путем отправки подходящих лиц для перехода через брод реки Монморанси там, где она впадает в реку Святого Лаврентия и где она проходима вброд при отливе.

Они могли темной ночью и в дурную погоду не только изучить крутизну высоты, но даже обойти весь наш лагерь без обнаружения; я всегда воображал, что вы так и поступали, вплоть до дня вашей атаки, которая вскоре убедила меня в обратном. Ваш соратник в оружии Аберкромби, ваш предшественник в командовании армией, совершил ту же ошибку при Тикондероге, что и вы 31 июля; но это обошлось ему много дороже, поскольку тучи, спасшие вас, не пришли ему на помощь.

Я выступил из Монреаля 5 мая 1758 года, чтобы направиться к Тикондероге со всеми моими регулярными войсками — полками Ла-Сарр, Ла-Рен, Руа-Руссийон, Берн, Гиень, Лангедок, двумя батальонами Берри и отдельными ротами морской пехоты, откомандированными в Канаду; поскольку полки из Франции не пополнялись новобранцами, все это составляло лишь около четырех тысяч человек.

У меня не было точных сведений о том, что английская армия замыслила идти через озеро Святого Причастия [Шамплейн] для нападения на Тикондерогу (Карийон) и оттуда следовать на Монреаль — но я подозревал это из-за близости этого брода к вашему поселению на озере Святого Причастия; и я не переставал непрестанно умолять господина Водрёя, находившегося тогда в Квебеке, прислать мне со всей возможной поспешностью канадское ополчение, которое составляло главную силу для обороны колонии.

Маркиз де Водрёй, не обладающий ни здравым смыслом, ни рассудительностью, не смог обнаружить обоснованности моих военных догадок; и вместо того, чтобы прислать мне канадцев, он разрешил им остаться в Монреале, в шестидесяти лигах от Тикондероги, для занятия своими сельскохозяйственными трудами.

Я не смею утверждать, что он был информирован индейцами племени ирокезов о том, что целью англичан является вторжение в Канаду; что их армия находится на пути к озеру Святого Причастия; что именно с целью принести меня в жертву и сделать жертвой клики, которая вела его и слепо управляла им, он утаил от меня канадцев.

7 июля мои догадки подтвердились прибытием английской армии к Кшют [Шют], где заканчивается озеро Святого Причастия, примерно в четырех милях от Тикондероги, состоявшей из шести тысяч трехсот человек под командованием генерала Аберкромби, сменившего генерала Брэддока, убитого годом ранее на реке Огайо.

Возвращение отряда, выставленного мной у Кшют в качестве передового поста и потерявшего сто пятьдесят человек убитыми англичанами по их прибытии туда, стало горестным подтверждением дурных новостей. Трудно представить себе более опасную и критическую ситуацию, чем моя — без помощи канадцев, чей способ ведения боя был столь существен для меня в лесах, более полезных в тех краях, нежели регулярные войска. Форт Карийон, или Тикондерога, представлял собой квадрат, регулярно укрепленный, каждая сторона которого имела около семидесяти морских саженей в длину.

Он имел четыре бастиона — стены каменной кладки, продублированные валом, а также ров, прикрытый путь и гласис. Господин де Бурламарк, офицер великих достоинств и усердия, добавил к нему полулуние.

Отступать с моими четырьмя тысячами войск означало бы оставить колонию на произвол генералу Аберкромби, так как форт не мог долго продержаться против столь значительной армии; будучи с той стороны ключом Канады, при нахождении владения им в руках англичан они могли прямиком направиться в Монреаль и оказаться там через пятнадцать дней, не встретив на своем пути ни малейшего препятствия; с другой стороны, силы были крайне неравны при противопоставлении четырех тысяч человек тринадцати тысячам. Однако в выборе не оставалось места для колебаний, и я вскоре решился спасти колонию дерзким и отчаянным ударом или пасть славной смертью с обнаженной шпагой в руке. Я заставил всех упорно трудиться всю ночь с 7 на 8 июля, вырубая деревья для сооружения укрепления (CCCC), которое по завершении оказалось весьма слабым, ничтожным и едва ли могло послужить бруствером для прикрытия войск.

Инженеры, обрубив ветви, уложили деревья в линию на высотах, по три или четыре штуки горизонтально одна на другую, что едва поднимало его выше трех футов — столь низко, что ваши солдаты легко могли перепрыгнуть через него; они выстроили линию из ветвей на расстоянии двух шагов с внешней стороны траншей (HH). Несомненно, если бы инженеры просто бросили деревья вершинами наружу, а их ветви заострили бы колющими концами на концах, это составило бы гораздо более сильное укрепление, более трудное для преодоления и построенное много быстрее. У меня не было времени продолжать траншеи до лощины (DD) у подножия высоты, и я поместил там две гренадерские роты.

Лощина справа от высоты, где укрепление было хуже всего прочего в моих линиях, была позицией рот морской пехоты (C); полки выстроились вдоль остальных траншей. На следующий день, 8 июля, английская армия появилась на опушке леса, примерно в трехстах саженях от фронта нашего укрепления на высоте, и немедленно двинулась в атаку, построившись в три колонны (EE), не останавливаясь ни на мгновение для осмотра местности. Две колонны атаковали высоту с предельным ожесточением, но, очень быстро запутавшись среди ветвей с внешней стороны траншей и будучи задержаны ими, потеряли там множество людей; лишь немногие прорвались и, запрыгнув в наши траншеи, были убиты нашими солдатами штыками.

Американские стрелки были размещены на двух высотах (GG), которые господствовали над нашими траншеями, откуда они просматривали их в некоторых местах сбоку, а в других — тыл солдат (K).

Полк Берри страдал и изнурялся их огнем больше всех остальных — одна из этих высот находилась едва ли в восьмидесяти шагах от укреплений. Третья колонна атаковала лощину на нашем правом фланге; но, встретив оживленный огонь с фронта от колониальных войск и в то же время с правого фланга от полков на высоте, колонна вскоре за колеблется, повернула вправо и, представив свой фронт высоте, вышла из зоны поражения огнем правого фланга колониальных войск; после чего г-н Раймон, командовавший ими, вышел из траншей с правым крылом этих войск и атаковал левый фланг колонны, в то время как по ее голове и правому флангу велся огонь с высоты и с левого фланга колониальных войск в траншеях.

Колонна, стесненная этим огнем, тем не менее, стойко держась у подножия высоты, привела в беспорядок полк Берри, который оставил ту часть укрепления (II) над ней.

В тот момент, когда я заметил беспорядок, я побежал туда, ободрил солдат полка, заставил их вернуться на свою позицию и поддержал их гренадерами, которых держал в боевом порядке на небольшом расстоянии от траншей в качестве резерва, чтобы использовать их там, где линия может быть прорвана вашими войсками, для стремительной атаки на них с примкнутыми к мушкетам штыками без стрельбы: не упустив ничего из того, что позволяло мне сделать короткое время для энергичной обороны — не имея в чем упрекнуть себя, даже если бы я был сокрушен вашей армией; и всегда сохраняя хладнокровие и присутствие духа, чтобы иметь возможность немедленно исправить любые беспорядки во время этой долгой и ожесточенной атаки.

Генерал Аберкромби был наконец вынужден отступить, продолжая в течение нескольких часов с величайшим упорством свои попытки прорвать наши укрепления, — потеряв две тысячи человек. D

Я выполнил свой долг: это всегда приносит сладкое удовлетворение во всех событиях жизни и, должно быть, дает великое утешение и успокоение даже побежденным и несчастным. У меня было всего двенадцать часов на подготовку к обороне с пятью тысячами человек против тринадцати тысяч.

Как можно объяснить безрассудное и слепое поведение генерала Аберкромби, атаковавшего нас без изучения или знания нашего положения? Это поразительно.

В течение двенадцати часов, что он оставался у водопада после высадки там, у него было время послать и осмотреть местность вокруг форта Тикондерога; и они могли получить полное представление о нашем положении с холма, покрытого большими деревьями, на противоположном берегу реки у водопада (P); E этот холм был намного выше любой части наших укреплений и находился менее чем в ружейном выстреле от них; он мог подняться туда сам в безопасности, имея эту реку между нами.

Если бы он остановился лишь на короткое время после своего прибытия на опушку леса, примерно в шестистах шагах от наших траншей, он мог бы даже оттуда осмотреть местность на досуге. Но, охваченный нетерпением, он поспешил в атаку, не останавливаясь там ни на мгновение, — а положение неприятеля нельзя рассматривать тогда, когда уже завязался бой; или же, если бы он двинулся на нас в момент своей высадки у водопада 7-го числа, вместо того чтобы слоняться там двенадцать часов, он не нашел бы даже этих жалких укреплений; и имея столь мало (регулярных) войск, не считая канадцев, я был бы вынужден при его появлении оставить ему всю ту часть страны и отступить к Монреалю, оставив лишь гарнизон в форте Карильон. Именно благодаря его незнанию местности я отбросил его, вместо того чтобы самому быть изрубленным на куски; к тому же у меня не было средств к отступлению, и все мои войска должны были быть перебиты или взяты в плен, если бы его третью колонну направили вдоль опушки леса по их левому флангу; это вывело бы их из зоны поражения огнем с высоты, они могли бы обрушиться на правый фланг траншей колониальных войск, которые не смогли бы ни на мгновение противостоять натиску колонны; вместо того чтобы повернуть и изменить план атаки, обратив свою голову к высоте, если бы он всегда продвигался вперед для атаки центра укреплений морской пехоты, он легко прорвал бы его; затем, повернув направо, поднялся бы на высоту, которая имеет здесь пологий подъем, и открыл бы огонь по тылу войск, противостоявших двум другим вашим колоннам; они были бы обращены в бегство, траншеи оставлены, и даже при виде вашей третьей колонны, поднимающейся на высоту, я неизбежно должен был бы немедленно отступить к форту лучшим из возможных способов; чтобы там посадить мою армию на лодки и спустить ее вниз по озеру Шамплейн, не имея возможности оказать сопротивление у форта Фредерик, поскольку он простреливается с холмов позади него на расстоянии около двухсот пац от его стен, что делает его весьма выгодной позицией. Что было бы для меня еще хуже, если бы наши траншеи были прорваны: между фортом Фредерик и Тикондерогой по реке Святого Фредерика простирается пространство в пять лиг, которая примерно на полпути едва ли превышает пятьдесят или шестьдесят саженей в ширину, и это превосходная позиция, где не пройдет ни одна лодка и которая полностью отрежет сообщение с озером Шамплейн, находясь на равном расстоянии от водопада или от Тикондероги.

Генерал Аберкромби мог бы отправить отряд для создания там укрепленного пункта, в какового рода случае мы были бы вынуждены сложить оружие и сдаться ему в плен из-за нехватки продовольствия и невозможности отступления по суше.

Генерал Аберкромби мог с тем же успехом легко проникнуть через лощину, которую я не успел укрепить и где разместил две роты волонтеров; и это имело бы для меня столь же роковые последствия, поскольку третья колонна могла оказаться по другую сторону высоты, подъем на которую не является ни крутым, ни труднодоступным.

Но его атаки неизменно и упорно направлялись на самые труднодоступные участки высоты, как будто перед его глазами было облако, мешавшее ему видеть направо и налево то, что было очевидно для самого неопытного офицера.

Вольф: — То был славнейший день для вас, сударь, — достойный честолюбия великого человека. Наши колонны находились всего в десяти шагах от ваших укреплений, и вся наша армия прекрасно видела вас, постоянно трудившегося над тем, чтобы ободрять и разжигать пыл ваших солдат, непрестанно сновавшего по вашим линиям в нескольких шагах от траншей; вы подвергали свою особу слишком безрассудному риску по обычаям нашей армии, окидывая все взглядом с осанкой льва. Генерал Аберкромби отчетливо заметил беспорядок на вашем правом фланге, когда полк Берри собирался отступить, и удвоил усилия, чтобы извлечь из этого выгоду. Но вы были везде, перемещаясь с места на место со скоростью орла; никогда не терялись; исправляя малейший беспорядок, как только он становился заметен, и не давая ему распространяться, как это обычно бывает, подобно вспышке молнии. Это дело снискало вам столь великую репутацию в Англии за способности и талант, что признаюсь вам, сударь, мысль о наличии у вас противника столь глубоких знаний и достоинств заставляла меня на протяжении всей кампании пребывать в нерешительности, колебаться в мнениях и сомневаться в своих планах. Я не могу осуждать своих предшественников, командовавших английскими армиями в Канаде. Способ ведения боя канадцев и индейцев в лесах столь отличен от принятого в Европе, что я охотно верю: самый искусный генерал с армией лучших дисциплинированных войск, точно следуя правилам военного искусства — чьи принципы надежны, фиксированы и доказуемы в европейской войне, — может быть легко изрублен на куски в этих обширных лесах небольшим числом индейцев. В Англии поднимался крик против генерала Брэддока за то, что он позволил своей четырехтысячной армии быть изрубленной на куски у реки Огайо F в 1755 году всего шестьюстами пятьюдесятью канадцами и индейцами, гораздо сильнее, чем обвиняют генерала Аберкромби.

Причина этого ясна. Аберкромби дожил до возвращения в Англию: живые всегда находят способ оправдать себя. Но Брэддок был убит: мертвые всегда неправы и никогда не находят беспристрастных адвокатов, способных защитить их дело. Порядок марша Брэддока, критикуемый вашими французскими генералами, может на первый взгляд показаться странным; и могут утверждать, что он неизбежно должен был потерпеть поражение вследствие его дурной диспозиции. Но проанализируйте его, и вы не найдете ничего, кроме обычного правила, применяемого по всей Европе при прохождении через лес: армия построена в три колонны — артиллерия, обоз, фургоны и кавалерия составляют центральную колонну между двумя другими колоннами пехоты; половина гренадеров во главе их для поддержки пионеров, занятых прорубанием дороги через лес для прохода повозок и артиллерии, а остальные в арьергарде для замыкания марша. Брэддок был окружен со всех сторон канадцами, рассредоточенными в лесу, каждый из которых прятался за деревом, выбирая свою жертву; так что каждый мушкетный выстрел укладывал солдата, а при каждом залпе они перелетали от дерева к дереву. Что могут сделать регулярные войска в таком случае? Сжимать свои ряды и шеренги каждое мгновение, как это делал Брэддок, вести непрерывный огонь по лесу, не видя ни одного человека, и быть изрубленными на куски, не видя врага. Нет иного метода для войск защитить себя от индейцев, кроме того, что применил я с успехом, когда был застигнут ими врасплох у брода на реке Монморанси: солдаты с примкнутыми штыками рассредоточились, бросились в беспорядке туда, откуда замечали дым индейских выстрелов; и благодаря этому мой отряд в лесах выгнал ваших девятьсот индейцев, которые в мгновение ока полностью исчезли и позволили мне безмятежно отступить к своему лагерю.

Монкальм: — Я искренне верю, сударь, что ваше мнение справедливо. Индейцы говорили мне по возвращении, что сражаться с вами прежним образом теперь уже невозможно, поскольку англичане переняли их (индейский) способ ведения боя. Для генерала не может быть бóльшего преимущества, чем полное знание страны — театра военных действий: без этого он всегда блуждает в темноте, терпит неудачу в операциях, часто бездействует, колеблется в своих планах и вынужден пребывать в бездействии и обороне, как и вы все лето напролет не меньше меня. Вы были абсолютным хозяином реки Святого Лаврентия благодаря вашим военным кораблям, которые поднялись по ней, миновав Квебек с невероятной дерзостью и презирая самый смертоносный огонь батарей города, находившихся так близко от них. В вашем распоряжении было бесчисленное множество лодок со всеми матросами вашего флота в качестве гребцов. Что же могло помешать вам отправить отряд из двенадцати или пятнадцати сотен человек отдельными отрядами с инженерами и способными офицерами для непрерывной высадки с целью досконального изучения местности, составления планов всех выгодных позиций, которыми она изобилует; и этот отряд при хорошем руководстве мог дойти даже до Монреаля, не встретив никакого сопротивления на своем пути. Их описания и планы местности просветили бы вас и предоставили средства уничтожить и сокрушить нашу армию без боя: это пробный камень для доказательства превосходящих талантов и способностей генерала. Победа в сражении весьма часто является следствием простой случайности. Но принуждение врага к капитуляции без боя должно быть результатом хорошо скомбинированных операций — это суть военного искусства и всегда было самым ярким и отличительным чертой в поведении и характере великих людей, завещанных нам историей. Опираясь на инструкции, полученные от инженеров и офицеров их отрядов, вы могли бы проверить их наблюдения через ваших пленных, которые всегда говорят больше, чем намереваются, если их допрашивать с доброжелательностью, хладнокровием и с кажущимся безразличием. Единственным достижением, которое вы совершили за два месяца постоянного пребывания в праздности в ваших лагерях при наблюдении за нами, была атака 31 июля; и ваша экспедиция к Дешамбо, куда вы направили отряд из двух тысяч человек на четырнадцать лиг вверх по реке от Квебека, чтобы сжечь и разграбить убогий, жалкий крестьянский дом, в котором находился багаж некоторых французских полков! Но этот отряд не имел намерения изучать местность страны. Если бы они отправились в Жак-Картье, всего в трех лигах от Дешамбо, они обнаружили бы там природную мощную позицию, которая, безусловно, не уступает столь прославленным греками Фермопилам и способную защищаться — учитывая, что вы являетесь хозяевами реки Святого Лаврентия — столь же малым числом людей, какое было у Леонида, против самой многочисленной армии. Но ваш отряд в Дешамбо при появлении моей кавалерии, состоявшей всего из двух сотен недисциплинированных канадцев на лошадях под командованием шевалье де Ларошбокура, бросился к своим лодкам и с величайшим беспорядком и путаницей погрузился на них, словно наша армия была у них на пятках, пробыв там не более двух часов. Жак-Картье — получивший свое название от того, кто первым открыл реку Святого Лаврентия и, потеряв свой корабль, провел там зиму среди индейцев — представляет собой огромный овраг с бурной, дикой рекой, полной крупных скал, которая течет между двумя высотами, вершины которых находятся на расстоянии около двухсот саженей друг от друга; их склоны подобны гласисам, а с их вершин открывается вид на дно глубиной в четыре-пятьсот футов, что поражает воображение ужасом при взгляде в эту огромную пропасть. Его склон, обращенный к реке Святого Лаврентия, представляет собой отвесную скалу, а местность к северу непроходима из-за озер, болотистых топей и зыбучей дерновины, где на каждом шагу человек должен погрузиться с головой и погибнуть. Обойти ее кругом и оставить позади невозможно, поскольку канадцы и индейцы никогда не находили прохода через леса. Таким образом, единственным средством приблизиться к этому форту была высадка у Дешамбо. Оттуда до Жак-Картье ведет легкий и постепенно поднимающийся подъем. Если бы вы захватили эту необычайную крепость, вы отрезали бы мое сообщение с Монреалем, откуда я ежедневно получал припасы для армии: в этом случае у меня не было бы иной альтернативы, кроме как позволить моей армии погибнуть от голода или сдать колонию. Но поскольку мы были отправлены из Европы не для уничтожения жителей, а, напротив, для их спасения и защиты, я должен был бы немедленно завершить дело капитуляцией Канады на наилучших условиях, какие только мог получить от вас. Надеюсь, я ясно продемонстрировал вам, что, если бы вы были знакомы с местностью, вы могли бы совершить славное завоевание Канады, не пролив ни капли крови.

Вольф: — Вы рассуждаете, сударь, с легкостью! Какая была возможность изучить и узнать местность этой страны, когда ваши ищейки — индейцы и канадцы — постоянно висели у нас на хвосте: в Канаде нельзя рассылать разведчиков так, как это делается в Европе.

Монкальм: — Почему же нет? Люди не могут находиться в двух местах одновременно, и вам все же удавалось повсюду встречать индейцев и канадцев на своем пути! В Европе есть множество родов иррегулярных войск, с которыми столь же трудно иметь дело, как и с индейцами в лесах и лесистых местностях. Но ваша армия всегда была настолько охвачена ужасом и трепетом, что, постоянно ослепленная страхом, тень индейца заставляла ее дрожать. Тем не менее, независимые роты Новой Англии, сформированные Роджером, который впоследствии бил индейцев равными силами их собственным способом боя из-за деревьев, должны были изгладить то грозное впечатление, которое они всегда производили на англичан. Самосохранение свойственно всему человечеству, и час смерти должен поражать ужасом самого храброго человека. Но страх проститителен среди солдат лишь тогда, когда существует реальная причина для страха, и недопустим, когда он безоснователен: это в такой степени относится к вашим солдатам в отношении индейцев, что, деморализованные страхом, они позволяют резать себя несравненно меньшим числом индейцев, даже не помышляя о защите, даже когда знают, что пощады им не будет. При любой опасности солдаты должны быть приучены хладнокровно смотреть смерти в лицо, — они, чей долг — умирать, когда этого требует Суверен: таков контракт, который они подписывают с последним при вступлении на его службу.

Эти чувства могут часто служить средством сохранения жизни вместо ее потери. Ничто не кажется мне более непостижимым во всем вашем поведении в Канаде, чем ваша высадка в Анс-де-Мер 13 сентября (роковой день, который лишил нас обоих жизни, но избавил от смертной глупости), у подножия крутого холма, где несколько человек на его вершине, имея лишь палки и камни, легко должны были отбросить вас назад при вашей попытке взобраться на него, и где у нас было три поста по сто человек в каждом: один из них командовался Дугласом, капитаном полка Лангедока; другой — Римини, капитаном полка Ла Сарр; а третий — де Вергором, капитаном колониальных войск, на чьем посту G вы и совершили высадку. Эти триста человек, если бы они исполнили свой долг, должны были более чем преуспеть в том, чтобы с позором отбросить вас от этого крутого холма; и вы никогда не добрались бы до вершины, если бы встретили малейшее сопротивление. Признаю, что ваша дерзость превосходит мое воображение.

Вольф: — Я не претендую на оправдание своего проекта его успехом, но своими комбинациями, которые оправдались точно так, как я предвидел, и которые доказывают, что мой план был хорошо продуман. Давая вам этот отчет о нем, я убежден, что вы не станете обвинять меня в предпринятии столь абсурдного на вид и в то же время весьма разумного при беспристрастном рассмотрении шага. Во всех экспедициях, состоящих из морских и сухопутных сил, редко обходится без того, чтобы между различными равными по власти командирами не возникали споры, вражда, ревность и ссоры; и это чудо, если вы увидите адмирала и генерала единогласно придерживающимися одного мнения относительно операций. Морская и сухопутная службы суть науки, принципы которых совершенно различны; поистине не может быть никакой аналогии между управлением кораблем и муштрой полка. Тем не менее, адмирал постоянно вмешивается в сухопутные операции, а генерал требует от флота совершения невозможного — оба они одинаково невежественны в службе друг друга; откуда проистекает сталкивающийся диссонанс в их действиях при отправке с равными полномочиями. Если бы каждый из них ограничился той частью военного искусства, которую он изучал, и имел в душе лишь благо и процветание своего короля и страны, эти смешанные сухопутно-морские экспедиции удавались бы гораздо лучше, чем это обычно бывает. Офицеры флота сильно досаждали мне и становились еще более обременительными по мере приближения сезона к концу. Они провели военный совет на борту флагманского корабля 10 сентября, на котором было решено немедленно отплыть в Европу, учитывая неизбежные опасности, которым подвергнется флот Его Величества в этих штормовых морях при дальнейшем пребывании перед Квебеком; и вследствие этого решения некоторым военным кораблям были отданы приказы поднять якоря и спуститься вниз по реке, в то время как одновременно были изданы распоряжения начать общую подготовку к немедленному уходу всего флота. 12-го числа ко мне явились два перебежчика из упомянутых вами трех наших постов, которые принадлежали к французским полкам и были хорошо осведомлены. Допросив их, я обнаружил, что ваши посты охранялись крайне небрежно; что де Буэнвиль, находившийся в Кап-Руже, предполагал спустить вниз в следующую ночь несколько лодок, груженных провизией, и что вашим трем постам были отданы приказы пропускать эти лодки без помех. Мне мгновенно пришла в голову идея воспользоваться этим открытием; я побежал к адмиралу, сообщил ему то, что узнал от французских дезертеров, умолял его позволить мне предпринять последнюю попытку перед посадкой моей армии на суда. Я пообещал ему, что если с ваших постов прозвучит хотя бы двадцать мушкетных выстрелов, я немедленно откажусь от этого, не думая ни о чем, кроме как о скорой посадке для возвращения в Англию. Совет согласился с моей просьбой, и я начал высадку в одиннадцать часов вечера. Когда мои лодки приблизились к двум постам Дугласа и Римини, на возглас их часовых «Qui vive!» мои солдаты ответили им по-французски: «Bateaux des vivres», после чего те позволили им следовать дальше, не останавливая их, как могли бы сделать, чтобы запросить пароль. Не обнаружив часового на вашем третьем посту под командованием де Вергора, я высадился там без промедления, и вся моя армия оказалась на берегу до того, как этот пост заметил наших людей, без единого выстрела, за исключением одного мушкета, ранившего в пятку де Вергора, который был немедленно взят в плен, не обнаружив с собой ни одного человека из своего отряда H. Я начал свою операцию с высадки туда сержанта с десятью гренадерами, приказав ему неуклонно и бодро продвигаться прямо перед собой широким шагом и не останавливаться, если только он не будет обнаружен врагом. Лейтенант с отрядом гренадеров следовал за ним с такими же приказами: немедленно остановиться, если по нему откроют огонь. Продолжавшееся молчание убедило меня тогда, что они не были обнаружены; рассеяло мои страхи и уверило в успехе предприятия. Голова колонны, служившая проводником для остальной армии, с трудом поднялась на холм, а остальные следовали за ними по пятам. Если бы ваши стражи были бдительны и исполнили свой долг, все, чем я рисковал, — это сержант и лейтенант с несколькими гренадерами. Я остановился бы при первом же выстреле, так как было бы безумием и непростительным делом атаковать с боем столь неприступный холм, на который даже без врага на вершине моим людям стоило огромного труда взобраться. Кроме того, ваши дезертиры заверили меня, что на Равнинных высотах у вас нет войск. Вы видите теперь, сударь, что это был не безрассудный, плохо продуманный проект, а верная операция без большого риска. Неизменным принципом для меня всегда было нанесение удара там, где он кажется наиболее трудным; и это обычно увенчивается успехом, так как этот пункт зачастую плохо охраняется, нередко полностью пренебрегается и едва ли включается в план обороны. Я не одинок в этом мнении. Кардинал Хименес говорит, что «Фердинанд, король Арагонский, снарядил против мавров две армии под началом графа д'Агилара и приказал им войти в горы Гранады одновременно в местах наиболее трудных» и, следовательно, наименее охраняемых. Он одержал полную победу над маврами. Через самые трудные горные ущелья, где не охраняется место, сквозь которое может пройти хотя бы один человек, сто тысяч могут сделать то же самое. Тогда это легкая операция при условии построения ваших людей в боевой порядок, как только они пройдут через проход, и при условии, что они не будут немедленно обнаружены неприятелем. Как только у вас появляется фронт, способный противостоять и стоять твердо, он увеличивается с каждым мгновением, в чем вы можете убедиться, наблюдая, как солдаты преодолевают опасный проход с большой быстротой. Кроме того, враг всегда дезорганизован внезапностью; деморализованный непредвиденным инцидентом, он становится робким и встревоженным и может считаться уже побежденным до начала боя. Высадка на Кейп-Бретоне была выполнена по моей системе. Противник не ждет вас в месте с трудом доступным; именно там, где он меня не ждет, я и нанесу свой главный удар. Обычно люди терпят наибольший урон там, где их лучше всего видно. I Но если ими полностью пренебрегают — как это случилось в Луисбурге, — это ошибка генерала, который должен нести за нее ответственность. Но разве можно обвинять генерала, разместившего на них достаточное количество войск пропорционально их трудностям, если офицеры этих постов не выполняют свой долг?

Монкальм: — Разве существует какой-либо божественный или человеческий закон, карающий человека за чужие ошибки? Разве они не должны отвечать лично? Часто случалось, что безопасность всей армии зависела от караула сабтернов! Вы видите, что дезертиры заставили вас предпринять последнюю попытку, помешали отправить вашу армию в Англию, отказаться от вашего предприятия и, короче говоря, привели к присоединению Канады к британским владениям; и, пожалуй, бдительный офицер на этом посту (Бухта Вольфа) мог бы помешать солдатам дезертировать, что сразу устранило бы первую причину, породившую столь необычайные последствия. Ваша система может быть хороша, если она выполняется с большой осмотрительностью и предосторожностью. Но если противник узнает о вашем замысле — что он может сделать через дезертира, осведомленного о ваших великих приготовлениях, как вы знали о небрежности наших постов, — это прекрасная возможность для того, чтобы вашу армию изрубили в куски и вы сами попались на удочку, как это должно было случиться с вами у водопада Монморанси (31 июля), если бы не тот внезапный ливень, который пришел вам на помощь в критический момент, когда ваше уничтожение было в противном случае неизбежно. По крайней мере, сударь, признайте несправедливость человечества. Они упрекают меня в том, что я являюсь причиной вашего успеха! Они обвиняют меня в том, что я пожертвовал благополучием моей армии из-за ревности и дурных чувств! Мой король и страна, ради которых я с радостью пролил бы каждую каплю своей крови, и те, кто смотрит на мое дело наиболее благосклонно, видят во мне легкомысленного, невежественного офицера! Все эти скандальные, чудовищные ложь и клевета распространялись повсюду группой J людей, которые из-за своего неуемного стремления к богатству ради собственной выгоды предали бы своего короля и отечество. Те мерзкие, корыстные души знали, что я ненавидел их так же сильно, как постоянно лелеял честных людей, чьи благородные чувства вызывали у меня привязанность. Моя смерть была счастлива для них. Если бы я дожил до возвращения в Европу, мне не составило бы труда оправдать все свое поведение и раздавить этих негодяев, как паразитов. Алчность и сребролюбие привели их в Канаду; они оставили свою честь и честность во Франции при посадке на корабль, легко забыв о том, что значит быть справедливым и патриотичным. Я бы вскоре посрамил их. Истина поддерживает угнетенную невинность и рано или поздно рассеивает тучи, слишком часто омрачающие ее. Я дам вам верный и точный отчет о своем поведении относительно операций 13 сентября, строго следуя истине, которая всегда была правилом моих поступков и к которой я питаю величайшее уважение; и я надеюсь продемонстрировать вам, что если конец этой кампании покрыл вас славой, то главным агентом была Фортуна, объединившая в вашей власти множество обстоятельств, отсутствия хотя бы одного из которых было бы достаточно, чтобы сделать вашу экспедицию бесплодной.

Через несколько дней после боя 31 июля м. де Леви был отправлен м. Водрёем командовать в Монреаль по ложному слуху о том, что отряд англичан идет атаковать Канаду через озеро Шамплейн, — историю, состряпанную моими врагами, чтобы лишить меня м. де Леви, к которому я испытывал величайшее доверие из-за его талантов: не могу сказать, что он отблагодарил меня должным образом за мои чувства к нему. Я зашел к нему на квартиру за несколько часов до его отъезда, который держался в тайне от армии; и поскольку я мало был знаком с его планом обороны левого фланга нашего лагеря у водопада Монморанси, я попросил его об одолжении оставить мне его адъютанта, м. Джонстона, прекрасно знавшего местность этой части страны. Поскольку ваши лодки встревожили нас в ночь с 10 на 11 сентября своим появлением напротив оврага Бопор, я оставался у м. Водрёя до часа ночи, после чего покинул его, чтобы вернуться на свою квартиру, имея при себе м. Монтрея, генерал-майора армии, и м. Джонстона. Отослав м. Водрёя после отдания ему моих приказов, я немедленно рассказал м. Джонстону обо всех мерах, которые согласовал с м. Водрёем на случай, если вы (ген. Вольф) совершите высадку на рассвете. Он ответил мне, что, поскольку ваша армия теперь сосредоточена у Пуант-Леви, а часть ее ушла выше Квебека на южном берегу реки Святого Лаврентия, представляется весьма сомнительным, где именно вы можете попытаться совершить высадку — выше города или ниже его в сторону Канадьер; он добавил, что, по его мнению, отряд войск можно с выгодой разместить на Равнинных высотах, где они могли бы с уверенностью противостоять вам всякий раз, когда вы высадитесь. Я горячо одобрил его идею. Я окликнул Монтрея, который находился еще недалеко от нас, и приказал ему отправить полк Гиени, стоявший лагерем у горнверка на реке Сент-Чарльз, провести ночь на Равнинных высотах. На следующее утро — 11-го числа — я написал Монтрею, приказав ему расположить этот полк лагерем на Равнинных высотах и оставаться там до дальнейших приказаний. Таким образом, в силу моих неоднократных приказов, у меня были все основания полагать, что этот полк образует там постоянный пост; так что заявления дезертиров с трех постов, которые не могли этого знать, могли завести вас в опасную ловушку, худшую, чем ловушка 31 июля. Почему этот полк оставался 12-го числа в этом лагере у горнверка вопреки моим прямым приказам расположиться лагерем на высотах, я не знаю и могу объяснить неповиновение Монтрея моим приказам лишь слабостью его суждения и ума. Тем не менее очевидно, что если бы вы обнаружили полк Гиени на вершине холма, где он и должен был находиться, если бы мои приказы выполнялись, вы были бы с позором отброшены с гораздо большими потерями, чем те, что вы понесли 31 июля у водопада; высота, на которой вы совершили высадку 13 сентября, была бесконечно круче той, что заставила вас поспешно отступить при поддержке провиденциального ливня. Или, возможно, вы немедленно эвакуировали бы свою армию без всяких дальнейших попыток вернуться в Англию после разрушительной и бесплодной экспедиции, завершившейся для вашей нации с невероятными затратами — и бесплодно; и тем самым колония Канады была бы навеки избавлена от столь грозных армий.

Как только ваша армия после столь долгого разделения вновь соединилась в единый лагерь у Пуант-Леви, после того как вы направили отряд войск вверх по реке Святого Лаврентия, я выделил м. де Буэнвилю пятнадцать сотен моих лучших войск, состоявших из всех моих гренадеров, волонтеров из французских полков, моих лучших канадцев и индейцев; я также передал ему несколько небольших орудий. Я строго приказал ему следовать за всеми вашими движениями, поднимаясь по реке, когда поднимаетесь вы, и спускаться, когда спускаетесь вы: словом, быть армейским наблюдателем, имея между вами лишь реку — никогда не упускать вас из виду, всегда быть готовым помешать вашему проходу вверх по реке и обрушиться на вас со скоростью орла в тот момент, когда вы попытаетесь высадиться на нашей ее стороне. 13 сентября он прислал известие о том, что вся ваша армия спустилась к вашему лагерю у Пуант-Леви. Но сам он продолжал слоняться со своим отрядом в Кап-Руже — в трех лигах от Квебека! Почему он не последовал за вами на Равнинные высоты согласно своим приказам? Почему он не вернул мне моих гренадеров и волонтеров — самый цвет их полков? — уведомив меня, а также посты Дугласа и Римини, что спустится вниз той же ночью. Я не могу постичь причины такого поведения: это выше всякого понимания! Между семью и восемью часами утра беглецы с трех постов сообщили ему, что ваша армия высадилась и выстроилась в боевой порядок на Равнинных высотах; после чего он покинул Кап-Руже со своим отрядом, несомненно, с намерением соединиться со мной. Но вместо того чтобы выбрать дорогу на Лорет или к Генеральному госпиталю вдоль берегов реки Сент-Чарльз, которые оба вели к нашему лагерю, он последовал по Равнинным высотам, где, судя по его информации, он явно наверняка встретил бы вашу армию, чтобы та преградила ему путь; и в его намерениях никак не могло быть сражения с вами имеющимися у него пятнадцатьюстами людьми! На своем пути он обнаружил дом, забаррикадированный тремя-четырьмястами ваших солдат, и очень захотел взять их в плен. М. ле Нуар, капитан полка Ла Сарр, обладавший большей храбростью, чем благоразумием и знанием военного искусства, атаковал дом с поразительной дерзостью и потерял убитыми более половины своей роты волонтеров; сам он получил два ранения — одно пулевое навылет через туловище, а другое в руку. Де Буэнвиль, сосредоточившись на захвате дома, стал ждать там прибытия пушек, чтобы пробить его; но когда пушки прибыли, на беду оказалось, что ядра забыли в Кап-Руже, что заставило его вернуться туда, бездумно бросив дом. Насколько важнее было бы направить свой марш к Генеральному госпиталю, чтобы соединиться с моей армией! Так драгоценные минуты были нелепо растрачены самым ничтожным образом. Де Буэнвиль, обладающий большим умом, здравым смыслом и многими хорошими качествами, находился под покровительством очень высокопоставленного лица при Дворе; он лично храбр, но обладает слабыми познаниями в военном деле, никогда его не изучая.

В ночь с 12 на 13 сентября, когда вы совершили высадку, м. Пулари, командир полка Королевский Руссильон, расположившийся лагерем за моими квартирами в Бопоре, пришел ко мне в полночь сообщить, что они видели лодки напротив его полка. По сему поводу я немедленно приказал всей армии выстроиться в траншеях; и я отправил Марселя, служившего мне секретарем и адъютантом, провести ночь у м. Водрёя, дав ему одного из моих ординарцев и приказав Марселю в случае возникновения чего-либо необычного в том квартале безотлагательно сообщить мне об этом через всадника. Я вышел и прогуливался с Пулари и Джонстоном между моим домом и оврагом Бопор до часу ночи, после чего отправил Пулари в его полк, а сам остался там с Джонстоном. Всю ночь мой разум пребывал в сильнейшем волнении, что, как я полагаю, проистекало из моего беспокойства по поводу лодок и провизии, о которых де Буэнвиль сообщил мне, что они будут спущены вниз по реке той ночью; и я часто повторял Джонстону, что трепещу при мысли об их потере: «эта потеря погубит нас безвозвратно, имея продовольствие всего на два дня для нашей армии». Мне кажется, что мои необычайные страдания в ту ночь были предзнаменованием моей жестокой участи несколько часов спустя. На рассвете они произвели несколько пушечных выстрелов из нашей батареи у Самоса, близ Силлери. Тогда у меня не осталось сомнений в том, что наши лодки были захвачены вами. Увы, я никогда бы не вообразил, что мои припасы находятся в безопасности в Кап-Руже у де Буэнвиля, а вы с полуночи находитесь на Равнинных высотах, и я при этом не извещен о событии столь великой важности, которое было известно по всему правому флангу нашего лагеря.

С рассветом, получив известие от Марселя из резиденции м. Водрёя, у которого по-прежнему находился мой ординарец, и не заметив никаких изменений в вашем лагере у Пуант-Леви, мой разум успокоился при мысли о том, что, случись что-то необычайное, меня бы непременно об этом уведомили. Тогда я отправил Джонстона приказать всей армии идти по палаткам, пробыв всю ночь в траншеях, и удалился на свои квартиры после того, как выпил с Джонстоном несколько чашек чаю. Я попросил его велеть слугам оседлать лошадей, чтобы отправиться к м. Водрёю и узнать причину стрельбы с нашей батареи у Самоса. Поскольку с полуночи, когда я отправил туда Марселя, ко мне с правого фланга нашего лагеря не заглянула ни одна душа, я отправился в путь с Джонстоном между шестью и семью часами утра. Небеса, каково же было мое удивление! Напротив резиденции м. Водрёя первыми новостями о том, что произошло за ночь, стало зрелище вашей армии на Равнинных высотах, стрелявшей по канадцам, рассеянным среди кустов. Я встретил в то же время м. Водрёя, выходящего из его квартиры, и, перебросившись с ним словом, повернулся к Джонстону и сказал ему: «Дело серьезное! Скачите со всей возможной скоростью в Бопор; прикажите Пулари оставаться там у оврага с двумястами людьми и со всей возможной поспешностью отправить ко мне весь остальной левый фланг на Равнинные высоты».

Джонстон, передав мои приказания Пулари, на мгновение отлучился, чтобы дать кое-какие инструкции моим слугам на моих квартирах; возвращаясь, чтобы снова присоединиться ко мне, он застал Пулари в овраге вместе с м. де Сеннезергом, бригадным генералом и подполковником полка Ла Сарр, и де Лотбинье, капитаном колониальных войск и адъютантом м. Водрёя. Пулари остановил Джонстона, чтобы заставить его повторить им мои приказы, что тот и сделал; и одновременно посоветовал Пулари по-дружески ослушаться их, явившись самому на Равнинные высоты со всеми до единого людьми левого фланга, поскольку было очевидно, что английская армия, уже высадившаяся возле Квебека, никак не могла помышлять о второй высадке в Бопоре; и что явно через несколько часов на высотах произойдет сражение, которое немедленно решит судьбу колонии. Затем Пулари показал Джонстону письменный приказ за подписью «Монрей», который Лотбинье принес ему от м. Водрёя: «Ни один человек левого фланга не должен сдвинуться с места из лагеря!» Джонстон заявил им честным словом, что это слово в слово мои приказы и мои намерения; и он самым настойчивым образом умолял Пулари не принимать во внимание этот приказ за подписью «Монрей», так как нехватка двух тысяч человек, составлявших левый фланг нашего лагеря, должна иметь величайшее значение в битве. М. де Сеннезерг — офицер величайших достоинств и чести, павший несколькими часами позже, — сказал Джонстону: «Что он (Джонстон) должен взять на себя приказ заставить весь левый фланг немедленно выступить». Джонстон ответил: «Что, являясь лишь вестником моих приказов, он не может брать ничего на себя. Но если бы он был на месте м. де Сеннезерга, бригадного генерала и в отсутствие м. де Леви следующего по старшинству командира армии, он бы ни секунды не колебался заставить левый фланг выступить, не обращая ни малейшего внимания на любой приказ, который мог бы нанести ущерб королевской службе в этот критический момент». Джонстон оставил их в нерешительности и сомнениях относительно того, как поступить, пришпорил коня и немедленно присоединился ко мне на высотах.

Я не знаю, как и тысяча других, подробностей, касающихся боя 13 сентября. Мне неизвестно, кто именно заставил нашу армию занять эту отвратительную и бессмысленную позицию, втиснув ее между вашей армией и Квебеком, где не было продовольствия, а лучшие наши войска отсутствовали с де Буэнвилем; это определенно должно было быть продиктовано невежественным и тупым болваном! Я определенно не прикладывал к этому руку: пикеты и часть войск уже двинулись на высоты до того, как я прибыл в Канадьер или вообще узнал, что вы высадились; и весь правый фланг нашей армии маршировал за ними, когда я прибыл к их лагерю. Единственным правильным курсом в нашем положении, который был бы очевиден для любого человека здравого смысла, обладавшего малейшим знанием военного искусства, было хладнокровно покинуть наш лагерь — спокойно — без беспорядка и суматохи, и маршировать к Лорету; оттуда переправиться к Сен-Фуа — находящемуся в двух лигах от Квебека и в лиге от Кап-Ружа, — и когда к ним присоединится отряд м. де Буэнвиля, выступить вперед и атаковать вас как можно скорее. Благодаря этому вы оказались бы между двух огней в результате вылазки из города в тот момент, когда я атаковал вас с другой стороны. Едва оказавшись на высотах, я понял наше ужасное положение — прижатыми к стенам города, без продовольствия на сутки и с моральной невозможностью отступить, выстроившись в боевой порядок на расстоянии ружейного выстрела от вашей армии. Если бы я предпринял попытку спуститься с высот, чтобы переправиться обратно через реку Сент-Чарльз и вернуться в свой лагерь, я бы подставил вам свой левый фланг, а мой арьергард был бы изрублен на куски без возможности защитить и поддержать его. Если бы я вошел в город, вы в мгновение ока окружили бы нас в нем без продовольствия, спустив ваше левое крыло к реке Сент-Чарльз — легкое движение нескольких минут. Я не видел для нас иного выхода, кроме как изнурять вашу армию канонадой, имея перед вами преимущество возвышенности, подходящей для батарей пушек, в надежде, что, изводя вас таким образом, вы отступите ночью, так как вы, конечно же, никогда не были бы столь безрассудны, чтобы помыслить об атаке на нас под пушками города; по крайней мере, я совершил бы свое отступление, воспользовавшись темнотой ночи, чтобы выпутаться из передряги, в которую меня загнал чужой непрофессионализм. Я послал нескольких гонцов с приказами к м. де Рамсею, королевскому лейтенанту (заместителю губернатора), командовавшему в Квебеке, направить ко мне со всей поспешностью двадцать пять бронзовых полевых орудий, стоявших на позиции у дворцовой батареи близ нашей армии; и ровно в тот самый момент, когда Джонстон пришел ко мне на высоты с известием о приказе, помешавшем левому флангу нашей армии соединиться со мной, от м. де Рамсея прибыл сержант — четвертый человек, посланный мной к нему с моими приказами, — с категорическим ответом от него: «Что он уже прислал мне три орудия и не может прислать больше, поскольку у него есть город, который нужно защищать!» Каковы были причины де Рамсея для столь чудовищного поведения или кто внушил ему столь дерзкое неповиновение, я не знаю?

1. «Его город», — как он выражался, — защищала наша армия, прикрывавшая его и выстроившаяся в боевой порядок примерно в двухстах саженях от него; и его безопасность целиком зависела от исхода сражения.

2. В Квебеке находилось около двухсот пушек, большинство из которых были двадцатичетырех- и тридцатишестифунтовыми.

3. Могли ли небольшие полевые орудия, двух- или трехфунтовые — такие как батарея у дворца, — принести хоть малейшую пользу для обороны города?

4. Мог ли комендант Квебека, в качестве королевского лейтенанта или подлейтенанта, каковым был де Рамзе, — а не губернатор, — или даже сам господин де Водрёй, генеральный губернатор Канады, находившийся в тот момент в городе, обладать хоть какой-то властью отказать мне в любой помощи, какая мне могла потребоваться от Квебека, в силу моего особого назначения главнокомандующим войсками в Канаде, когда моя армия стояла у ворот города, а ваша армия развернулась и была готова к бою? Напрашивается тысяча других вопросов; но какой от них толк?

Я немедленно созвал военный совет, состоявший из всех командиров полков, чтобы выслушать их мнение о том, что следует предпринять в нашей критической ситуации. Одни утверждали, что вы заняты возведением брустверов. Другие — что вы, судя по всему, намерены спуститься в долину, чтобы захватить мост из лодок на реке Святого Лаврентия [ошибка в ориг.: на реке Сент-Чарльз] вместе с горнверком, с целью прервать нашу связь с левым крылом нашей армии, которое оставалось у Бопора согласно приказу, подписанному Монтёйем. В самом деле, маневр, совершенный вашей армией в тот момент по направлению к ветряной мельнице и дому Боржи на краю высоты, казался подтверждающим это предположение. Но мгновением позже канадцы подожгли этот дом и выбили вас оттуда, после чего вы вернули прежнюю позицию. Другие заявляли, что чем дольше мы медлим с нападением на вас, тем сильнее будет ваша армия, — воображая, что ваши войска еще не высадились полностью. Короче говоря, не нашлось ни одного члена военного совета, который не высказался бы за немедленную атаку на вас. Можно ли поверить, что эти офицеры — к бесчестью человечества, — которые ярожнее всех настаивали на нападении на вас, впоследствии отрицали это и стали самыми ярыми порицателями моего поведения за то, что я не отложил сражение? Что я мог поделать в своем отчаянном положении? Даже маршал Тюренн сильно затруднился бы выбраться из подобной тупиковой ситуации, в которую они меня запутали — умышленно или по невежеству. Я внимательно выслушал их мнения, не раскрывая рта, и наконец ответил им: «Мне кажется, господа, вы единодушны в том, чтобы дать бой; и теперь речь идет лишь о том, как атаковать неприятеля?» Монтёй заявил, что лучше наступать колоннами. Я ответил ему: «Мы будем разбиты до того, как наши колонны успеют сформироваться столь близко к неприятелю; к тому же наши колонны неизбежно окажутся крайне слабыми, поскольку у нас нет гренадеров, чтобы поставить их во главе». Я добавил: «Раз уж решено атаковать, делать это следует фронтом Бодьер(?)». Я разослал всех офицеров по их позициям и приказал барабанщикам бить атаку.

Наш натиск не был ни стремительным, ни должным образом долгим. Мы двинулись в беспорядке — были мгновенно отброшены; и иначе и быть не могло ввиду отсутствия наших волонтеров и гренадеров, а также де Бугэнвиля у Кап-Ружа с лучшими нашими канадцами; полки Монреаля с Пулари находились у Бопора, в полутора лигах от поля боя. Пример храбрейших солдат в полку — гренадеров и волонтеров — достаточен для того, чтобы внушить мужество самым робким, которые могут следовать указанному им пути, но не могут вести за собой. Храброе канадское ополчение с тяжелым сердцем, скорбью и отчаянием взирало с другого берега реки Сент-Чарльз на то, как нас рубят на куски на высотах, будучи остановленными в горнверке и лишенными возможностью высших приказов броситься нам на помощь. Около двухсот храбрых и решительных канадцев сплотились в лощине у пекарни и вернулись на высоты. Они мгновенно обрушились на ваше левое крыло с невероятной яростью; на несколько минут задержали наступление вашей армии, преследовавшей наших отступающих солдат, обратив на себя ваше внимание; бесстрашно выдержали удар вашего левого крыла; а когда были отброшены, оспаривали каждый дюйм земли от вершины высоты до самого ее подножия, преследуемые вашими войсками до самой долины у пекарни, напротив горнверка. Эти несчастные герои — большинство из которых были изрублены на куски — избавили вашу армию от потери множества людей, поскольку преследование не было ожесточенным; и если бы ваше левое крыло, следовавшее за этими двумямястами канадцами до равнины, пересекло ее от пекарни до реки Сент-Чарльз, пройдя всего три-четыре сотни шагов, они перерезали бы отступление нашей армии, окружили бы три четверти из нас в Квебеке, оставшемся без продовольствия, и господину де Водрёю на следующий день пришлось бы сдать город и просить о капитуляции всей колонии. Однако ваше поведение нельзя упрекнуть, ибо всегда мудро и благоразумно следовать совету Пирра — оставлять золотой мост бегущему неприятелю.

Вы видите, сур, из этого правдивого и верного отчета о сражении 13 сентября и о том, что ему предшествовало, сколь многие различные и непредвиденные события судьба была вынуждена объединить в вашу пользу, чтобы обеспечить вам успех в вашей экспедиции против Канады; неудача хотя бы в одном из них послужила бы крушению вашего предприятия. Создается впечатление, что небеса постановили Франции лишиться этой колонии. Заключим же теперь, сур, что я в столь же малой степени заслужил порицание, презрение, неуважение и несправедливость, которыми моя память была осыпана моей родиной, в какой вы заслужили чрезмерные почести, расточаемые ей в Англии; и что самый способный генерал в Европе, оказавшись в моих обстоятельствах, не мог поступить иначе, чем поступил я. Более того, я находился под началом господина де Водрёя — слабейшего из смертных, хотя и упрямейшего автомата — и не мог свободно следовать своим замыслам так, будто я был главнокомандующим. На моей родине закон равен для всех: мы никого не наказываем и никого не вознаграждаем.

Маркиз де Монкальм, пытаясь собрать войска во время их беспорядочного отступления, был ранен в нижнюю часть живота. K Он был немедленно перевезен в Квебек и помещен в доме господина Арну, королевского хирурга, который отсутствовал вместе с господином де Бурламаком; его брат — младший Арну — осмотрев рану, объявил ее смертельной. Этот поистине великий и достойный человек выслушал, как Арну L произнес ему смертный приговор, с твердой и бесстрашной душой: ум его был спокоен и ярок; лицо — мягким и приятным; и во всем его облике читалось равнодушие к тому, жить ему или умереть. Он попросил Арну быть столь любезным и откровенным, чтобы сказать ему, сколько часов он, по его мнению, сможет еще прожить? Арну ответил ему, что он может продержаться до трех часов утра. Этот короткий отрезок жизни он провел в беседах с несколькими офицерами на отвлеченные темы с величайшим хладнокровием и присутствием духа и окончил свои дни около того часа, который предсказал ему Арну. Его последними словами были: «Я умираю M с миром, поскольку оставляю дела короля, моего дорогого господина, в надежных руках: я всегда был высокого мнения о талантах господина де Леви». Я не стану предпринимать попыток составить панегирик этому великому человеку: истинному патриоту и любителю своего короля и отечества, обладавшему множеством редких и прекрасных качеств. Если бы он случайно родился в Англии, его память прославляли бы и с честью передавали бы потомству. Прославленный своими добродетелями и гением, он заслуживает того, чтобы жить в истории; он стал несчастной жертвой ненасытного корыстолюбия одних людей и добычей неумеренного честолюбия других. Его прах, смешанный с прахом индейцев, покоится в забвении вдали от родной земли, без великолепной гробницы или алтарей; в то время как у генерала Вольфа в Англии есть статуи в память о тех многочисленных ошибках, которые он совершил во время своей экспедиции в Канаду. «Сколь многие безвестные мертвецы, — говорит некий современный автор, — удостоились величайших почестей на основании еще более суетных титулов? О несправедливость человечества! Мавзолеи украшают храмы, чтобы без конца повторять фальшивые хвалы; и история, которая должна быть священным прибежищем истины, показывает, что статуи и панегирики почти всегда служат памятниками предрассудкам, а лесть стремится обессмертить незаслуженную репутацию».

Когда мне сообщили о несчастье, постигшем господина де Монкальма, я немедленно отправил к нему его слугу Жозефа с просьбой дать мне знать, могу ли я быть ему чем-либо полезен, и в таком случае я немедленно явлюсь к нему в Квебек. Жозеф мгновенно вернулся в горнверк и до глубины души поразил меня ответом господина де Монкальма: «что приходить к нему нет никакой нужды, поскольку ему осталось жить всего несколько часов, и он советует мне оставаться с Пулари до прибытия господина де Леви в армию». Так погиб великий человек, в целом оставшийся неизвестным и неоплаканным своими соотечественниками, — человек, который стал бы кумиром и украшением любой другой страны в Европе.

Французская армия в ходе бегства, разрозненная и полностью рассеянная, устремилась к городу. Лишь немногие из них вошли в Квебек; они спустились с высот Абрахама напротив Интендантского дворца (мимо ворот Сент-Джон), направляя свой путь к горнверку и следуя вдоль берегов реки Святого Лаврентия [в ориг.: реки Сент-Чарльз]. Видя невозможность собрать наши войска воедино, я решил сам спуститься с холма у ветряной мельницы, рядом с пекарней P, и оттуда через луга направиться к горнверку, твердо решив не приближаться к Квебеку из опасения оказаться запертым там вместе с частью нашей армии, что вполне могло случиться, если бы победители извлекли всю возможную выгоду из нашего поражения. Правда, смерть главнокомандующего — событие, которое неизменно порождает величайший беспорядок и путаницу в армии, — может служить оправданием для англичан, пренебрегших столь легкой операцией, как взятие в плен всей нашей армии.

Но вместо того, чтобы немедленно последовать моим соображениям, я был увлечен потоком беглецов, будучи не в силах остановить ни их, ни себя, пока не добрался до низменной болотистой местности, где несколько артиллеристов пытались спасти застрявшее там полевое орудие; и я задержался с ними на мгновение, чтобы подбодрить их и помочь вытащить его к городу. Возвращаясь обратно на возвышенность, я с удивлением обнаружил себя в самом центре английской армии, которая продвинулась вперед, пока я находился в лощине с артиллеристами. Приняв меня за генерала из-за моего прекрасного вороного коня, они обошлись со мной соответствующим образом, приветствовав меня тысячей ружейных выстрелов с половины фронта своей армии, выстроившейся полукругом. Тем не менее я был полон решимости добраться до ветряной мельницы и избежал их ужасного огня без всякого иного вреда, кроме четырех пуль, пробивших мою одежду и превративших ее в лохмотья; одна пуля застряла в луке моего седла, а четыре пули попали в тело моего коня, который, несмотря на свои раны, прожил до тех пор, пока не доставил меня в горнверк.

Невозможно вообразить тот беспорядок и сумятицу, которые я застал в горнверке Q. Царил всеобщий страх и трепет. Господин де Водрёй прислушивался ко всем и всегда разделял мнение того, кто высказывался последним. Ни один приказ не отдавался с рассудительностью и хладнокровием, ибо никто не знал, что приказывать и что делать. Когда англичане отбросили тех двух канадцев, которые поднялись на высоту одновременно с моим спуском с нее, преследуя их до самой пекарни, наши люди совершенно потеряли головы; они были деморализованы, воображая, что английские войска, находившиеся тогда у пекарни, в одно мгновение пересекут равнину и на крыльях перелетят через реку Сент-Чарльз прямо в горнверк. Несомненно, когда страх овладевает людьми, он не только полностью лишает их здравого смысла и рассудительности, но также отнимает зрение и слух, и они становятся в тысячу раз хуже бессловесных творений, ведомых лишь инстинктом или той малой долей разума, которую создатель природы наделил их, поскольку животные сохраняют его во всех случаях. Сколь ничтожной кажется большая часть человечества со своим хваленым разумом, когда они превращаются в безумцев и автоматов в те моменты, когда им пуще всего требуется пользоваться своим разумом.

Перед горнверком протекала река Сент-Чарльз шириной около семидесяти шагов, которая служила ему лучше любого искусственного рва; его фасад, обращенный к реке и высотам, состоял из прочных, толстых и высоких частоколов, вбитых вертикально, с бойницами, прорезанными для нескольких крупных пушек; река была глубокой и доступной для вброд только во время отлива, на расстоянии мушкетного выстрела перед фортом. Это делало его более трудным для штурма с той стороны, чем с другой, земляной стороны, обращенной к Бопору, которая имела более грозный вид; и горнверк с той стороны определенно не подвергался ни малейшей опасности быть захваченным англичанами путем штурма с противоположного берега реки. При появлении английских войск на равнине у пекарни Монге и Ла Мот, два старых капитана из Беарнского полка, с яростью закричали господину де Водрёю: «Что горнверк будет взят в одно мгновение штурмом с обнаженными клинками; что мы все будем изрублены в куски без пощады, и что нас не спасет ничто иное, как немедленная и всеобщая капитуляция Канады с передачей ее англичанам».

Монтёй возразил им, что «такое фортификационное сооружение, как горнверк, не так-то просто взять». Короче говоря, в горнверке поднялся общий крик: разрубить лодочный мост R. Стоит отметить, что и четверть нашей армии еще не прибыла туда, а оставшиеся части из-за разрушения моста оказались бы отрезанными на другом берегу реки и стали бы жертвами победителей. Полк «Руа-Руссильон» находился в тот момент на расстоянии мушкетного выстрела от горнверка, приближаясь к переправе через мост. Поскольку мне уже случалось бывать в подобных переделках, я не потерял присутствия духа и, сохранив еще тень того уважения, которое армия оказывала мне благодаря уважению и доверию, публично выказываемым мне господином де Леви и господином де Монкальмом, позвал господина Югона, командовавшего караулом в горнверке, и попросил его сопроводить меня к мосту. Мы побежали туда и, не спрашивая, кто отдал приказ разрубить его, прогнали солдат с занесенными топорами, готовых исполнить это безумное и пагубное дело.

Господин де Водрёй заперся в доме внутри горнверка вместе с интендантом и несколькими другими лицами. У меня возникло подозрение, что они заняты составлением статей общей капитуляции, и я вошел в дом, где успел лишь заметить интенданта с пером в руке, писавшего на листе бумаги, как господин де Водрёй заявил мне, что мне здесь делать нечего. Ответив ему, что сказанное им справедливо, я в гневе немедленно удалился, видя их решимость столь скандальным образом сдать провинцию, на сохранение которой было пролито столько крови и потрачено столько сокровищ. Уходя из дома, я встретил господина Далькье — старого, храброго, прямого и честного человека, командира Беарнского полка, обладавшего истинным характером хорошего офицера, со знаками Марса по всему телу. Я сказал ему, что внутри дома обсуждается сдача Канады англичанам путем капитуляции, и поспешно направил его туда, чтобы он заступился за дело короля и отстоял благополучие своей страны. Затем я покинул горнверк, чтобы присоединиться к Пулари у оврага S Бопора; но встретив его в трех или четырехстах шагах от горнверка по дороге к нему, я рассказал ему о том, что там обсуждается. Он ответил мне, что скорее прольет последнюю каплю крови, чем согласится на капитуляцию. Он предложил мне считать его стол и дом своими собственными, посоветовал мне отправиться туда прямо сейчас, чтобы отдохнуть, и, пришпорив коня, помчался к горнверку быстрее молнии.

Поскольку Пулари был офицером величайшей храбрости, исполненным чести и редких достоинств, я обрел уверенность в том, что он и Далькье сорвут замыслы интриганов. Множество побуждений заставляло меня решительно действовать на благо службы; среди прочих — моя благодарность Суверену, который даровал мне хлеб; а также моя привязанность и нерушимая дружба к отсутствующему господину де Леви, который теперь являлся главнокомандующим французскими армиями в Канаде в силу гибели господина де Монкальма. Я продолжал скорбно брести к Бопору с тяжелым сердцем от потери моего дорогого друга господина де Монкальма, изнуренный усталостью и погруженный в размышления о переменах, которые Провидение учинило в пространстве трех или четырех часов.

Пулари вернулся на свою квартиру в Бопоре около двух часов пополудни и принес мне приятную новость о том, что проект капитуляции был заменен отступлением к Жак-Картиру в ожидании прибытия господина де Леви; они немедленно отправили курьера в Монреаль, чтобы известить его о нашем несчастье в Квебеке, чего, по всей видимости, с нами не произошло бы, если бы господин де Водрёй по какой-то политической причине не отправил его командовать туда, оставив без войск за исключением тех, что находились с господином де Бурламаком на острове О-Нуа — офицером величайших познаний. Было условлено, что выступление армии состоится ночью, и всем полкам было приказано оставаться в своих лагерях до дальнейших распоряжений. Решение об отступлении надлежало держать в строжайшем секрете и не сообщать даже офицерам. Я провел вторую половину дня с Пулари, ежеминутно надеясь получить от Монтёя — генерал-майора армии — приказ об отступлении для полка «Руа-Руссильон»; однако не дождавшись от него ни слова к восьми часам вечера при наступлении темной ночи, Пулари послал своего адъютанта к господину де Водрёю за приказами для левого крыла. Пулари тотчас вернулся с известием, что правый фланг нашей армии уже ушел вместе с господином де Водрёем, причем тот не отдал никаких распоряжений относительно отступления, и что они двинулись по большой дороге к горнверку. Кастень, его адъютант, не смог сообщить никаких подробностей об этом знаменитом отступлении, кроме того, что все войска нашего правого фланга выступили. Нетрудно вообразить, в какое замешательство нас повергло это невежественное и глупое поведение, в которое едва ли поверит самый неопытный военный.

Пулари немедленно послал известие об отступлении на пост, примыкавший к его полку, с приказом передавать его всему левому крылу от поста к посту, между Бопором и водопадом Монморанси.

Затем я выступил вместе с ним и его полком, следуя за шедшими впереди, подобно тому как прочие посты нашего левого фланга следовали за нами, не имея никаких иных проводников, приказов или инструкций относительно дорог, которыми нам следует идти, или пункта нашего назначения; все это было пущено на самотек или, по крайней мере, оставалось секретом, который господин де Водрёй таил в глубине души [в ориг.: in petto]. Это был марш поистине на индейский манер; не отступление, а жуткое, отвратительное бегство, в тысячу раз худшее утреннего на высотах Абрахама, с таким беспорядком и сумятицей, что, знай об этом англичане, трехсот человек, посланных в погоню за нами, было бы достаточно, чтобы уничтожить и изрубить в куски всю нашу армию. За исключением полка «Руа-Руссильон», который Пулари, всегда отличавшийся строгой и суровой дисциплиной, держал вместе в порядке, на глаза не попадалось и тридцати солдат из какого-либо другого полка, собранных воедино. Все они были перемешаны, рассеяны, разбрелись и бежали изо всех сил, словно английская армия наступала им на пятки. Никогда еще не было более благоприятной позиции для совершения прекрасного, хорошо спланированного отступления среди бела дня и на глазах у наблюдавшей за нами английской армии, не имея ни малейших причин опасаться чего-либо из того, что они могли противопоставить, поскольку я досконально изучил местность от Бопора до водопада Монморанси за те несколько месяцев, что я постоянно находился там с господином де Леви и господином де Монкальмом. Я полагал, что нахожусь в положении, позволяющем предсказать Пулари вероятный порядок отступления и маршрут, который будет назначен каждому полку для марша к селению Лорет. Я жестоко заблуждался и поистине не мог предвидеть тот маршрут, которым последовала вся наша армия для достижения Лорета, чудовищно удлинивший наш марш для центра нашей армии и еще больше — для нашего левого фланга у водопада Монморанси. От водопада Монморанси до Лорета идет прямая большая дорога, образующая сторону треугольника, другую сторону которого составляет большая дорога от водопада к Квебеку, а основание — дорога от Лорета к горнверку. От большой дороги от водопада к горнверку отходит восемь или девять поперечных дорог, связывающих ее с дорогой от водопада к Лорету и становящихся тем короче, чем ближе они подходят к вершине угла у водопада. Таким образом, было естественно полагать, что, поскольку наша армия была лагерем расположена вдоль всей дороги от водопада до горнверка, каждый полк воспользовался бы одной из этих поперечных дорог, ближайшей к своему лагерю, чтобы выйти на прямую дорогу от водопада к Лорета, вместо того чтобы идти к горнверку и там брать дорогу из Квебека в Лорет, из-за чего левому флангу пришлось прошагать вдвое большую дистанцию, к тому же подвергаясь большему риску при столь близком приближении к горнверку англичан обнаружить наше отступление.

Армия в результате этого маневра прибыла бы на дорогу от водопада до Лорета одновременно, благодаря разнице в длине этих поперечных дорог, и естественным образом образовала бы колонну вдоль всей этой дороги; а поскольку это было не форсированное отступление, у них было время с полудня до восьми часов вечера отправить весь обоз поперечными дорогами к Лорету так, чтобы англичане ничего не заметили; но даже если бы те полностью осознавали наш замысел, осуществление которого могло произойти среди бела дня, они никоим образом не смогли бы помешать нашим действиям, не атакуя горнверк и не пытаясь форсировать реку Сент-Чарльз — дело весьма трудное и опасное, где их с легкостью могли отбросить, в одно мгновение рискуя утратить плоды своей победы, даже не вкусив их; и следовательно, они были бы безумцами, если бы отважились на столь опрометчивое предприятие. Вместо этих мудрых мер, которые мог продиктовать один лишь здравый смысл, палатки, артиллерия, воинские припасы, багаж и все прочее имущество были оставлены в подарок англичанам; офицеры спасли лишь по нескольку сотен [в ориг.: несколько] рубах или то, что смогли унести по карманам: остальное было потеряно. Поистине, судя по этому странному поведению, создавалось впечатление, что некая группа лиц здесь из корыстных соображений яростно стремилась сдать колонию англичанам, как только у них появится правдоподобный предлог для прикрытия своих замыслов — путем постепенного усечения всех возможных средств к ее дальнейшей обороне. Господин де Водрёй приберег для англичан и другие любезности. Едва было решено об отступлении, как он написал де Рамзе, королевскому лейтенанту и коменданту Квебека T: «Чтобы тот спустя сорок восемь часов после ухода нашей армии из нашего лагеря в Бопоре предложил капитуляцию города на наилучших условиях, какие только сможет получить от англичан». Всю ночь мы бежали; а на рассвете господин де Бугэнвиль со своим отрядом присоединился к нам у Кап-Ружа. К вечеру наша армия прибыла в Пуант-о-Трамбль — в пяти лигах от Квебека, — где провела ночь, а на следующий день прибыла в Жак-Картир. Англичане до такой степени не подозревали о нашем отступлении, видя наши палатки нетронутыми и стоящими на прежних местах в лагере, что Белькур — офицер кавалерии Ларошбокура — вернувшись туда с отрядом спустя два дня после нашего бегства, обнаружил все точно таким же, каким мы его оставили. Он вошел со своим отрядом в горнверк и произвел выстрелы из пушек (наведенных) на высотах Абрахама в сторону английского лагеря, что сильно их встревожило.

КОНЕЦ.

[Остальная часть рукописи повествует более подробно о кампании под предводительством шевалье де Леви, завершившейся в 1760 году капитуляцией Монреаля.]

ПРИЛОЖЕНИЯ.


Выписка из Регистра браков, крещений и смертей Французского собора в Квебеке за 1759 год:

«Тысяча семьсот пятьдесят девятого года, четырнадцатого сентября, был погребен в церкви монахинь-урсулинок Квебека высокий и могущественный сеньор Луи Жозеф маркиз де Монкальм, генерал-лейтенант армий короля, командор королевского и военного ордена Святого Людовика, главнокомандующий наземными войсками в Северной Америке, скончавшийся в тот же день от ран, полученных в сражении накануне, со всеми таинствами, принятыми им с великим благочестием и религиозностью. При его погребении присутствовали господа Реш, Кюнье и Колле, каноники собора, господин де Рамезэ, комендант крепости, и весь офицерский корпус.


(Signé,)

“RESCHE, Ptre. Chan.

“COLLET, Chne.”






СНОСКИ


A
Шотландцы во Франции, т. II, стр. 449.



B
В прежние времена суда, шедшие вверх по течению, вместо того чтобы выбирать южный фарватер ниже острова Гус, пересекали путь от мыса Турмант и уходили в южный фарватер между островом Мадам и Пуант-Аржантене.



C
Армия генерала Аберкромби состояла из 6 000 регулярных войск и 7 000 провинциалов, по утверждению англичан; однако французы оценивали их численность в 6 300 военнослужащих и 13 000 провинциалов — всего 19 300 человек.



D
Французы утверждают, что англичане потеряли от четырех до пяти тысяч человек.



E
К сожалению, упоминаемые здесь планы не прилагаются к рукописи.



F
Это столкновение обычно именуется битвой при Мононгахиле. Капитан Даниэль Лиенар де Божё командовал канадцами и одержал блестящую победу над генералом Брэддоком и Джорджем Вашингтоном; англичане потеряли провиант, обоз, пятнадцать пушек, множество стрелкового оружия, военную казну и бумаги Брэддока. Вашингтон после сражения писал: «Мы были разбиты, постыдно разбиты горсткой французов». — (Ж. М. Л.)



G
Пост де Вергора, по-видимому, располагался примерно в 100 ярдах к востоку от места, где впоследствии был построен полевой коттедж Вольфа. Руины существуют до сих пор. — (Ж. М. Л.)



H
Охрана де Вергора состояла главным образом из ополченцев из Лорета, которые в тот день отпросились на работы в своих хозяйствах при условии, что они также поработают на ферме, принадлежавшей капитану де Вергору. — «Мемуары о делах колонии 1749–60 гг.». Некоторые историки намекали, что де Вергор — протеже Биго — был предателем своего короля. — (Ж. М. Л.)



I
Я больше склоняюсь к мнению генерала Вольфа, нежели к тому, что Вольтер в истории войны 1781 года приводит в качестве максимы прусского короля: «Мы всегда должны делать то, чего боится неприятель». Там, где неприятель чего-то особенно боится, у него сосредоточены самые крупные силы и он держится настороже больше, чем где бы то ни было. — (Рукописная заметка.)



J
Клика Биго. — (Ж. М. Л.)



K
В Канаде ходили слухи, будто пуля, сразившая этого великого, доброго и честного человека, была выпущена не из английского ружья. Но я никогда этому не верил.



L
Арну рассказал мне об этих его последних минутах. — Рукописные заметки.



M
Место гибели Монкальма до сих пор окутано туманом сомнений. В «Журнале» Нокса указано, что при получении ранения Монкальм был перевезен в Генеральный госпиталь, мимо которого французские эскадроны при отступлении должны были пройти, чтобы по лодочному мосту вернуться в лагерь у Бопора. Генеральный госпиталь также служил штаб-квартирой для раненых — как англичан, так и французов. Предполагается, что дом Арну, куда был доставлен Монкальм, находился на улице Сент-Луис. Нигде не упоминается, будто Монкальм был доставлен в его собственную резиденцию на валах (на месте которой ныне располагается резиденция Р. Х. Вюртеле, эсквайра). Поскольку город капитулировал через пять дней после великого сражения, он неизбежно подвергался бомбардировке — к тому же треть домов в нем была сожжена и разрушена, — мы не видим причин, почему раненого генерала следовало везти с поля боя в замок Сент-Луис, несомненно подвергавшийся опасности в случае возобновления бомбардировки; более того, сам город во время и после сражения считался настолько ненадежным, что французская армия вместо того, чтобы искать в нем убежища, поспешила мимо Генерального госпиталя по мосту к своему лагерю у Бопора. Мы приводим отрывок из «Заметок о равнинах Абрахама» подполковника Бейтсона: «Доблестный француз (Монкальм), не обращая внимания на боль, не прекращал усилий собрать свои разбитые батальоны во время спешного отступления к городу, пока пуля не пронзила его поясницу, когда он находился всего в нескольких сотнях ярдов от ворот Сент-Луис N. И столь непреклонно было его мужество, что даже суровость этого смертельного удара не смогла умерить его галантный дух или изменить бесстрашную осанку. Поддерживаемый двумя гренадерами — по одному с каждой стороны его лошади, — он вновь вошел в город; и в ответ на возгласы некоторых женщин, увидевших кровь, сочившуюся из его ран, когда он ехал по улице Сент-Луис по пути в замок и восклицавших: О, мо бон Дье! мо бон Дье! ле маркиз э тюэ!!! — он учтиво заверил их, что несерьезно ранен, и попросил не расстраиваться из-за него. — Ce n’est rien! ce n’est rien! Ne vous affligez pas pour moi, mes bonnes amies O».



N
М. Гарно в своей «Истории Канады» говорит: «Оба бригадных генерала, м. де Семезерг и барон де Сен-Урс, пали смертельно ранеными; а Монкальм (уже получивший к тому моменту две раны), изо всех сил стараясь сплотить свои войска и поддержать порядок при отступлении, также был смертельно ранен пушечной [в ориг.: ружейной] пулей в поясницу. В тот момент он находился между Ле-Бют-а-Невё и воротами Сент-Луис». Со стороны города, с одной стороны, и с поля боя, с другой, местность поднимается до тех пор, пока два склона не сходятся, образуя гребень, вершину которого некогда занимала ветряная мельница, принадлежавшая человеку по имени Невё или Непвё. Примерно на полпути между этим гребнем и воротами Сент-Луис, к югу от дороги Сент-Луис, находятся небольшие возвышенности, до сих пор известные старожилам из французов как Ле-Бют-а-Непвё или холмики Непвё, примерно в трех четвертях мили от того места, где британская линия перешла в атаку. — Р. С. Бейтсон.



O
Этими подробностями я обязан моему другу г-ну Ж. Б. Фарибо — джентльмену, хорошо известному в Канаде своими изысканиями в области истории колонии; его сведения на сей счет происходят от его весьма уважаемого согражданина почтенного Джона Малкольма Фрейзера — внука одного из офицеров Вольфа и ныне (в 1854 году) одного из старейших жителей Квебека, которому в детстве и юности вышеописанные события часто пересказывала пожилая женщина, бывшая в возрасте около восемнадцати лет очевидицей этой сцены. — Р. С. Бейтсон.



P
Эта пекарня, судя по всему, находилась где-то у подножия холма Абрахама.



Q
Остатки этих французских укреплений отлично видны и поныне позади резиденции г-на Ж. Г. Парка, Рингфилд, дорога на Шарльбур. Горнверк, по-видимому, занимал площадь около двенадцати акров и был окружен рвом.



R
Он пересекал Сент-Чарльз немного выше Морского госпиталя, у подножия улицы Краун. — (Ж. М. Л.)



S
Впоследствии на этом месте, прямо через главную дорогу у мельниц Брауна, был построен небольшой мостик на каменной кладке. — (Ж. М. Л.)



T
Дебаты на военном совете, созванном у г-на Дэна, мэра Квебека, 15 сентября 1759 года и опубликованные в «Мемуарах» де Рамзе в 1861 году Литературным и историческим обществом, восстановили действенную, хотя и запоздалую справедливость по отношению к памяти де Рамзе. — (Ж. М. Л.)





Примечание переписчика

Простые типографские ошибки были исправлены.

Пунктуация и орфография были приведены к единообразию в случаях, когда в этой книге обнаруживалось преобладающее предпочтение; в противном случае они не изменялись.

Текст содержит явные ссылки в скобках на карту, однако эта книга не содержала карт, диаграмм или иллюстраций.

Страница 3: слово «heartily» было ошибочно напечатано как «heartly».

Страница 3: фраза «buried there magnificently» была ошибочно напечатана как «their».

Страница 8: в конце фразы «without trembling.» должен стоять вопросительный знак.

Страница 28: слово «analize» было напечатано именно так.

Страница 30: слово «radient» было напечатано именно так.

Страница 30: фамилия «LaRochebeaucourt» на странице 59 напечатана как «La Rochebaucourt».

Страница 50: сноска M имеет две собственные сноски (N и O). В этой электронной книге они были перенумерованы как обычные сноски.

Страница 59: фамилия «La Rochebaucourt» на странице 30 напечатана как «La Rochebeaucourt».
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